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DIMITRIE CANTEMIR 


Principele Dimitrie Cantemir, Domnul Moldovel, s'a 
născut în diua de 26 Octombre, anul 1673. 

Tatăl săi, Constantin Cantemir, a devenit Domn in 
Moldova la anul 1684, şi fiind-că Porta otomană "I-a ce- 
rut de os atic pe unul din fii săi, el a trimis pe Antioch 
filul său cel ma! mare, însoţit de 5656 nobili boer! tineri, 
După tre! ani Dimitrie Cantemir, fiind în vîrstă de 10 
ani, primi ordin de 1а tatăl 5610, să mârgă ca ostatic la 
Constantinopol, în locul luy Antiorb, fratelui său, 

In timpul acela, în tara románéscá, domnea Constan- 
tin Brancovénu. 

Dimitrie Cantemir, a гётаѕ în Constantinopol până la 
anul 1691, cînd din пой a venit fratele săi Antioch 68-1 
inlocuéscá, iară el Ба întors acasă la tatăl săi. Cit timp 
a stat în Constantinopol, Dimitrie Cantemir s'a dedat cu 
tot dinadinsul la studiul limbei şi musicel turcesci, pe 
care le-a deprins atât de perfect, in cit el fu cel dintàià 
care întroduse notele de musică la turci şi a compus 
singur şi mai multe cântece, care şi până astă.gi se cântă 
cu multă plăcere la dinşil. 

In anul 1693, іп diua de 13 Martie a reposat tatăl зёй. 
Aceste, fiind incă pe patul mortet, a chemat la sine pe 
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fiul sëü şi boerii ţări si i ruga ca înainte de ce ar trece 
din acésta lume, să alég& pe succesorul la tron. Boerii 
de şi voiau ca îndată să al6gă la Domnie pe Dimitrie 
Cantemir, însă de o cam dată maŭ putut, alegându:se 
Domn N, Mavrocordat, Dimitrie ese atunci din ţară şi 
se duce la Constantinopol, la fratele séü Antioch. 


In anul 1700 cînd fratele sëü Antioch s'a dus la Iaşi 
ca să primâscă scaunul Domniei, Га însoţit si Dimitrie 
şi acolo sa căsătorit cu Casandra fiica lui Şerban Can- 
tacuzino, după care apol a plecat din nou la Constanti- 
nupol, unde a mal stat 10 ani de dile, Incă în Moldova 
fiind, 1 s'a născut din acéstá căsătorie o fiică, iar la 
Constantinopol 1 s'a та! născut înca patru fete şi patru 
feclort. 

La anul 1711 avind résboiü Ruşii cu Turcii, Pórta a 
crezut de cuviinta să ridice la scaunul Domniel Moldo- 
vel, pe Dimitrie Cantemir in locul luf Nicolae Mavrocor- 
dat, cerându'i tot de odată ca îndată să facă pod peste 
Dunăre pentru trecerea armatelor turcesci, precum şi 
să trimită рапії ce-i să cuvin Vizirului şi celor alţi mi- 
nistril, pentru ajungerea sa pe tron, 


Acésta din urmă preteutie, atita a supărat pe Dimitrie 
Cantemir, în cit îl veni bine ca să priméscá propunerea 
lui Petru cel mare, transmisă lui prin grecul Policala, 
de a să alia cu Ruşii în contra Turcilor, sub garanţii 
minunate pentru ţară si pentru Domn. In resboiul acesta 
însă Ruși! fiind învinşi, Cantemir a trebuit să párásóscá 
tara, împreună cu mai mulţi boeri, gi s'a aşezat îm- 
preună cu familia în Charcow în Ucrania, bucurându- 
se el şi fii săi de prerogativele principilor ruşi, Aci a 
murit soţia sa Casandra, femee forte intelóptë şi cu- 
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minte. Воегії moldoveni, duşi cu el in Rusia, өгай supuşi 
sub juridictiunea lul Cantemir. 

In anul 1718 Dimitrie Cantemir cere gi ia in cásátorie 
pe fiica Principelul Trabetzcoi, felimareşalul armatelor 
rusesci. Cu acest prilei, Diraitrie 'şi-a ras barba, şi 'sl-a 
schimbat vestmintele turcesci, în cele franțuzesci. Țarul, 
Petre cel mare, împreună cu Țarina, caril asistará Ја 
cununia lui Cantemir, a numit pe acesta consilier intim 
al săi, după care apoi a făcut impreună cu Împăratul 
mal multe espediţi! până şi іп Dervant. 

La anul 1722 prin stăruința sa, s'a înfiinţat la Peters- 
burg academii de ştiinţe, şi tocmul cînd să se bucure 
şi el în societatea ómenilor învăţaţi, a trebuit să рага. 
Séscá acâstă lume din causa unei bóle grele (diabet), 
aşa că în diua de 21 August anul 1728 a încetat din 
viață fiind in etate de 49 de ani, lăsând іп urma sa 
două fete, pe Maria si Smaranda, şi patru fil: Matheiü 
Constantin, Şerban şi Antioch, Cel din urmă, adică An- 
tioch, a fost ministru plenipotenţiar al Impérátesel Ca- 
terina pe lângă Regele Angliei Gheorghe, care a şi dus 
cu sine manuscriptul latin al tatălui să, privitor la 
Istoria Imperiului otoman, din care s'a făcut la Londra 
o traductie în limba englesá. 

Dimitrie Cantemir era un om forte învăţat, El cu- 
noştea in perfecţiune limba română, latină, italiană, 
turcă, arabă, persă, grécá nouă şi veche, slavonă şi fran- 
cesă, iar activitatea sa literară să resumă in urmátórele 
Opere de mare valóre: 


1. Istoria cresteref şi scădere! Imperiului otoman — 
scrisă în limba latină. 
2. Sistema religiune! mahomedane, scrisă şi tipărită la 
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Petersburg in limba ruséscá şi dedicată lui Petru 
cel mare, 


3. Lumea şi sufletul (Divanul ішпей), tipărită in Mol. 
dova în limba română şi grâcă, 

4. Istoria antică şi modernă a Daciel. 

5. Starea prezentă a Moldovei (Descrierea Moldovel). 

6. Istoria creatiunel, cu note din ştiinţele naturale, 
scrisă în limba latină întitulată: Zheologia Physica. 

7. Istoria celor două case Brâncovenu si Cantacuzino. 

8. Istoria Mahomedanilor, de la profetul Mahomed până 
la Osman primul Sultan al Turcilor. 

9. O carte de musică turcéscá. 

10. Iutroduetiune la studiul musicei turcesci, scrisă în 
limba română. 

Afară de aceste opere complecte, Dimitrie Cantemir a 
тай seris şi alte multe tratate necomplecte, privitóre 
maj ales la moralitate si istoric. 

El, pentru desăvârşitele lui cunostinţe si vasta ştiinţă 
ce poseda, a fost ales membru al Academiei de ştiinţe 
din Berlin şi chiar în momentul când a ajuns ştirea 
despre mórtea sa la Petersburg, a primit împuternicitul 
Impăratului Germaniei o Diplomă, pentru Principele Di- 
mitrie Cantemir, prin care acesta fu numit Principe al 
Imperiului roman. 
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САР. 1. 


Aducu-sé inainte socotélele scriitorilor pentru némul 
românilor din Dakia. 


De vreme ce (omenite cetitoriule) voróva!) nóstrá 
a venit spre aceia parte, în carea sintem maï cu 
dedins să aretăm, de unde și din cine a purces 
tot némul românesc, saii precum istoricii cu cel 
próspet nume, ' dic Valahicesc; ântâiași-dată ne 
trebuesce a ne aduce aminte ceia ce giuruisem?) 
in provorbire, adecá scriind noi pentru lucrurile 
patriei, cu totului-tot, de la noi să ne despárfim, 
бі de tótá a sufletului pătimire, carea veri din 
ură, veri din dragoste a esi, este obicinuită, de 
la noi rădicând, cu curată inimă şi cu adevărată 
credinţă (precum adévératuluf istoric sé cuvine) si 
după a lui Platon poruncă, nu numai nóuš, ce?) 
şi prietenilor iubitorilor de adevăr si moșiei după 
putințele nostre să slugim. Insă pentru ca пісі cle- 


1) Voróví = discurs, 3) Giuruisem = făgăduisem. 3) ce = ci. 
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vetei pricină să dăm, nici imăciune necurățită si 
neştersă să lăsăm, pusam in socotéli, ca de lucru- 
rile moşiei!), singuri noi, măcar un cuvinfel să nu 
isvodim; ce tóte ale altora, cit lungă ostenéla 
nóstrá a le găsi am putut, precum la locurile sale 
siint, aşa întregi, nemutate și neschimbate, inain- 
tea privélef sí le punem, carii pentru némul го- 
mânesc (carele si al nostru este), veri în potrivă 
ceva, veri după plăcerea adevărinței ar fi dis, cu 
o inimă si cu un suflet să le audim, să le suferim 
şi să le mărturisim. 

In tóti dară mulțimea celor vechi si noui scrii- 
tori, сіі pentru némul românesc, cite cevași in- 
semnat nc-au lăsat, cinci feluri de socotelă să fie 
avut, am însemnat, pre carile noi aicea, cite una» 
cite una, de față aducendu-le, în cea mai de pre 
urmă, cea mai adevărată, si cea de la scriitorii 
cei mai de frunte si mai de cpedinţă, si cu soco- 
téla de obște priimită si întârită socotelă, din fun- 
dul întunerecului uitărei, la lumina pomenire, pre- 
cum nădăjduim o vom scóte. 

I. Cea din téiü socotelă este acelora, carit vor 
sí dicá, că Românii, măcar că de la Italia să sé 
fie trăgând, însă cu multe vremi mai inainte de 
Ulpie Traian, cu Flac Hatmanul, pe locurile Da- 


1) Моўеї = patrieY. 
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kief să fie venit, si după numele luf, Vlahi mat 
pe urmă să sé fie chemat. 

IL А dóui socotălă este acelora, carii dic și 
priimesc precum Românii de la Italia și din se- 
mintia Romanilor să fie, însă cáni si în ce chip 
să fie agiuns pre aceste locuri, si în Dakia să sé 
fie așezat, precum nu pot sci, aievea mărturisesc. 

III. A treia socotél este acelora, carii asésr de 
tot tăgăduesc, precum némul Românilor să fie 
de la Italia, ce vor să dici, că varvarii Dakii, 
carii după ce 'Lau supus Romanii, rémáind sub 
stăpânirea lor, să-și fie amestecat limba cu cea la- 
tinescă, şi némul lor cu cel italienesc și dintr'a- 
cestia să să fie trăgend Românii de seméniie. 

IV. А patra părere este acelora, carii buiguesc, 
precum némul românesc, nici de la Flak, nici de 
la Traian să fie adus in Dakia, ce cu multe vécuri 
dupé acestia, de la Italia in Transilvania (carea 
este Ardélul, apoi de acolo încă mai tirziu să fie 
esit si să fie descălecat intr'améndóui Valahiile, 
adecă în Moldova si în tara muntenéscă. 

V. A cincea şi cea mai de temeiii socotelă, este 
acelora carii adevăresc, că Românii din Dakia și 
tot némul lor, ori unde së află, să fie adevărat 
Romani, pre carii Ulpie Traian, de la Roma și 
din tótš Italia aducéndu i, 'i-au aşezat prin tótá 
Dakia, şi încă si in Misia, şi асеја:5ї Romani să 
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fie locuit necurmat în trinsa, precum şi până astă-zi 
locuesc. 

Acésta dară mai de pre urmă socotelă, puind 
noi nevoinţă in tot chipul, de tot prepusul să о 
mantuim, şi luminei sale cei hireşe!) să o dăm, 
socotitam mai рге urmă altora să o cercăm, si 
asa din ceputul așezămintului ei, povestea ари. 
când, din Împărat în Împărat, si din vreme în 
vreme, după orinduiala hronologhicescă, mărturiile 
a tuturor (carii pentru lucrurile în vremi timplate 
au scris) curate si ne căptuşite să le aducem. 


CAP. II. 


Pentru си năpaste numele pentru carele dic unil, că 
Dakia mal pre urmă să să fie chemat Flakia. 


Mare şi órbá năpaste este Dakiei, numele Fla- 
kiei, carea са o mure, a căria barbat este ne- 
ştiut sau nici cum neavendu-l din împreunarea 
fără lege zámislésce, și apoi de descoperirea pé- 
catului rușinându-să, si de frica răsplătirei giude- 
căţei cuprindéndu-se, sau cu erbi otrăvite, sau cu 
alt mijloc, tâtă a vieţei sale primejdie, primind 
tote chinurile a nascerei cu désila si fără vreme 
suferind, si încă si fapta a îndoitului păcat in sémá 


1) Hire;e = firesct, 
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nebágénd în lăuntrul mănuntăilor sale, până încă 
a nu videa lumina nevinovatul prunc, de lumină 
şi de viață a-lü despărţi, să silésce; iară de multe 
ori Pronia dumnezeéscí tote relele ef nevointe 
batgiocorind, si in zadar cheltuite arétándu.le, de 
silfle si veninurile maică-sa întreg 'lü pázésce si 
cu viață nebetejită, la lumină si la arătarea altor 
muritori, cu marea ocara şi rușinea: furatelor și 
spurcatelor dragoste 'lü scóte, pre carele reaua și 
vrăjmașa singelui ѕей maică, din détoria бгеї cu 
braţele să-lii încălzescă, si cu fífele să-lii apléce, 
legată si orinduită fiind, in potriva firei si a dra- 
gostei părintesci cu desfrânată pornire si nedum- 
nezeire, în unghiurile ulifelor sau întralte locuri 
de privélá trecătorilor depărtate și tăinuite, viaţa 
precum să dice în dinţi ţiindu-şi, precum din pàn- 
tice, aşa din braţe 'lü aruncă și-lă lépidàá. Decia 
aceiași nespusă a Proniei dumnezeesci orinduială 
şi nenumératá milă si milosîrdie, către cine-va din 
trecători "й descopere silü arată рге carile strei- 
nul luându-le, măcar că sau în casa sa, sau în or- 
fanothropie de obşte 'lü cruţă, "й hránésce, "й 
crésce, si în numërul vieţuitorilor punendu-l, la сеї 
mulţi orăşeni a săi-l adaoge; însă necunoscutul, a 
necunoscuţi părinţi fiind, nothos!), adecă un copil, 


1) Nothos = bastard, 
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ce copil, (si cu ertarea cuvintului mai chér să dic 
ficior de curvă sé numesce si este). 

Intr'acesta chip și numele acesta a Flakiei cer- 
cendu-l, lü aflăm să fie, de vreme ce din istoricii 
сеї vechi, nici unul unde-va si când-va să-l fie 
născut si făcut nu aflăm, nici fiul adevăratei maici 
şi a curatei adevérinfe istoricesci să Не, să pote 
dovedi. Cá pentru acesta câtă ай fost și este 
osirdia!) si nevoinfa nóstrá, si asés mai din copi. 
lărie pănă acum, mai la biütrinéfe tot in résturna- 
tea si cercarea precum а celor vechi aga a cestor 
mai noui istorici și scrisori (când vremea și mâna 
ne-ai dat) nepărăsit?) ne-am nevoit, pentru ca să 
putem afla pre cel hires și despre lége acestui le- 
pădat şi necunoscut născut născător, ce pre cit în 
putinfele nóstre а fost, măcar pre cel de lege pă- 
tinte şi maică ai afla n'am putut, (căci ce nu este, 
nu së pote afla), însă pre cei fără lege părinți, 
pre cit ni sé pare și aflatui-am si dovedil-vom si 
fără certare a ocăritei lor necinste de la dreptul 
judecător şi cetitorul nostru să nu scape, tare nă- 
dăjduim. 





1) Ostedia = zel, 2) Nepărâsit = neîncetat. 
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CAP. III 


Aratá-së supus si scornit numele Flakiel, de la 
cine s'a náscut. 


Din tóte cétele a tuturor istoricilor, si din carii 
până асти la mâna nóstră aü venit, nici la unul, 
precum am dis, pomenirea inoirei si schimbărei 
numelui Dakiei in Flakia, a videa nu ni sa tim- 
plat, fără numai la doi de cei din afară, sila unul 
din casă, Din cei din afară, unul este Enias Sil- 
vius, carele întâiii și singur este cela ce va să 
«ісі, că numele Dakiei, de pe un Hatman а! Ri- 
mului, ce s'a chemat Flaccus, să sé fie schimbat 
in Flakia, iară mai pre urmă din Flakia, să së fie 
mai primenit în Valahia, adecă mutindu-se slova 
F in V si k în h; аѕіѕдегеа după slova F, mai 
adăugând un a. Pe acest Enias Silvius să vede 
să fie crezut si urmat saracul Ureche vornicul, și 
la predoslovia 1) hronicului séü, dice si el, cá Vla- 
hilor nume să së fie luat de pe acel Hatman. Al 
treilea este un loan Zamoschie, léh; pre acesta 
dar Zamoschie, пої la mână ne-avindul, cu multă 
anevoinfá cercîndul la lexicónele istoriograficesci, 
mai pre urmă '"Y-am dat de nume іп dectfionariul 
luf Moreri, pentru carele videm pe Neculai Costin 


1) Predosloviă = prefaţă, 
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logofătul, pomenind, precum orb, năvălâsce şi să 
arate silâsce, precum némul nostru, a Românilor, 
nu din Romani, să să fie trăgând, ce trecând cite 
o dată oștile Romanilor peste ţările nóstre, şi une: 
ori şi ernând în trinsele, o samă de acei varvari, 
Daki, să fie apucat óre ce din limba Romanilor, 
adecă din latinâscă, si asa limba lor să sé fie a- 
mestecatá cu cea latinâscă, Ce cit este pentru a- 
cest Zamoschie, puţină grijă purtăm de mâna si 
condeiul lui, de vreme ce și în numărul istoricilor, 
puţin este cunoscut, de care lucru, precum singur 
cântă, aşa singur giócá, iară pre alții la hora și 
danful зей nici aü tras, nici a trage, pote, fără 
numai iară pre unii din 1651 săi a cărora numere 
inainte sé vor ivi. Pentru aceia nici disa lui, a o 
maï destrăma пе vom perde vremea nici de rés- 
puns vrednic 'lü socotim, precum, și alții cu тії 
de părți тай cunoscători si mai giudecători de 
cit noi, în rindul invëtatilor saii isoricilor, nu la 
cunoscut; iară de la si cunoscut cine este, în 
cinstea numelui de istoric avtentic săi dea, nu vi- 
dem; iară Românii precum Romani aii fost și 
sûnt, cursul istoriei va areta. 

Lunecărei lui Ureche pré lesne-i este scularea 
şi a preșalei îndatăși și îndreptarea, de vreme ce 
el nu este cel din {айй ibovnicul giupânssei, pen- 
tru carea pilda istoriei mincin6să am adus. Ce al 
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doilea, nici el este zămislitorul зай pricina scorni- 
tóre a numelui Flakiei, ce precum prostiei 'is'a 
timplat, din сеї scornitori a audi sai pâte si а 
ceti (căci de slovele latinesci lipsit să fie fost, nu 
să arată), asa a și însemnat, după acel Enias Sil- 
vius urmind, si acestă poveste, adevărată istorie a 
fi socotind, la alţii şi mai vrednici de credință a 
mai cerca, si din mărturiile altora lucrul a dovedi, 
s'a lenevit, вай tulburate vrémile lui mâna nu Та 
dat (căci Ureche a trăit si a scris pre vrémile lui 
Aron Vodă Tiranul, într'acăruia domnie şi sfirgitul 
istoriei sale face) si asa din amăgtlă, cu greșală 
pentru moșia si némul stii, cele ce nici cum nu 
sânt, nici aü fost a scris. Ce acum noi pre Ureche 
în repausul séü lăsând, la cel mai virtos impotriv- 
nic, simcéua!) condeiului să intórcem. 


CAP. IV. 


Pentru Eneas Silvius, cine а fost, si de greşită 

socotéla pentru numele Flakiel. 

Grea şi nu pré lesne de clátit pétră, a luf Eneas 
socotelă?) să fie, către cetitorul nostru cu deschis 
pept mărturisim (că cinstea si lăudat numele cui- 
va, cu cît de puţină imátóre?) stropire сіпе-уа а о 


1) Simcéua == virful. 2) Socotéla == părere. 3) Imštóre = no- 
roiosă, 
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păta, зай a së sili a o ima, este lucrul aceluia, 
carele nici a sa cinste a cunoscut, nici de cea mii 
scirnavá si mai grozavă hulă, si ocară a sé feri, 
s'aü învățat). 

Mărturisim, că acest Eneas Silvie, nu numai în 
multe istorii să să fie primblat, nu numai pentru 
multe şi mari lucruri să fie scris, nu numai pre- 
cum în tóte învățăturile deplin să fie fost, ce încă 
rar pre vrémile sale într'aceste şie-protivnic şi de 
asemenea să бе avut, şi aga din vrédnicii în vréd- 
nicii şi din cinste în cinste, mai în tóte zilele pă- 
sind, nu numai cát nume de învățat, de istet si 
de harnic de la at sci si de la străini ' ай ago- 
nisit, ce încă cu acéste mijloce si în Curte și în 
Biserică mare socotindu să prin stepenele!) de 
Episcop si de Cardinal, până la cel mai de sus a 
Papei scaun sânt, si coróna Bisericei apusului a 
purtat. Insă cu greü si agés preste putinţă este, 
in céle omenesci cine-va tăvălindu-se, ceva ome- 
nesc sí nu pată, si în cát de ascuţită si vinósi 
socotéla-sí, сеуаз timp si slăbănog să nu amestece, 
precum si acestui lăudat bărbat să-i-să бе timplat, 
nu noi (că să nu dea Dumnezeii cu condeiul nostru 
trăgător de cinstea altuia să ne arătăm), ce alții cu 
multul mai tari și mai denainte de cât mulţi măr- 


1) Stepenele = gradurile, 
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turisesc, carii, viaţa, faptele si scrisorile acestui 
lăudat bărbat aŭ scris, din carii întâi a scris viaţa 
lui Iacov Filip de la Bergaman în plinirea chro- 
nicelor. Trithemie în cartea pentru scriitorii bise- 
гісеѕсї, şi Cardinalul Belarmin și Ioan Antonie de 
la Campania, si alţii, din carii pre scurt de viaţa 
şi de învăţătura lui, pentru voia cetitorului să a- 
ducem, ne vom osteni. 

Eneas Silvie (dic) ce Гай poreclit din familie 
Piccolomini, Ја anul de la Mântuitoriul ішпей 
1085!) Octombrie 18, s'a născut în oraşul Sinéni- 
lor, pre care oraș, mai pre urmă după cea stătut 
Papă și s'a numit Pius, de pre numele sëü la nu- 
numit Pienţa. Maică-sa Victoria, mai de nainte 
până a nu-l nasce, prin vis a vëdut, precum a 
născut prunc cu corónš în cap. — Fiind de 26 
ani, a fost Secretar la Cardinalul Domenic Ca- 
pranic. După aceia iarăși într'aceia slujbă gi în- 
tr'altele mai înalte а fost la Cardinalul Albergoti, 
şi în multe solii în multe părţi cu laudă trirais si 
cu mai mare laudă a fost întors; însă într'aceste 
ostenințe nu părăsia câte дге-се a scrie, si câte о 
carte în lume, a da. 

In soborul de la Basilia fiind referendar Cance- 


1) Anul паѕсесеї să pare а fi greșit, urmând са 1n loc de 
1085 să fie 1385. 
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laruluf, despre partea Sinodului mult a scris, mic- 
soránd cinstea si puterea Papei. După sobor a 
stătut secretar a Papei lui Felix al cincelea, de 
la carele în câteva solii, a fost trimis. Papa Ev- 
ghenie al patrulea, carele măcar că cu scrisorile 
luf mult '$ї simţise cinstea betejită, însă pentru 
multă învățătura luf tâte lăsând, în mare dragoste 
la avut. Papa Nicolai al cincelea, la scaunul Epis- 
copiei la suit si vestitor apostolicesc în Bohemia, 
Ungaria si în Silesia, Га trimis. Oraţie cu minu- 
nată dulcéfá de voróví cu învățătura Papei lui 
Nicolai a scris, pentru ca să înviteze creștinătatea 
asupra Turcilor, carea, precum în inimile tuturor 
pătrunsese, mari lucruri ar fi isprăvit, de nu sar 
fi timplat neașteptată mórtea Papei, carea tâte în- 
ceputurile 7-а curmat. 

In urma lui Nicolai, a stătut Calixtus al treilea, 
carele pe Eneas, lét 1456 Га făcut Cardinal, Yar 
la anul 1458, Calixtus Papa, murind, Eneas fu 
ales Papă în locul lui în 6 a lui Avgust, pre ca- 
rele cu nume пой l'a numit Pius al doilea. Scris'a ü 
istoria vremilor sale, însă sub numele scriitoriului 
stii, a luf Johan Bobelin Persóna, si trăind în 
scaunul pápesc 5 ani și luni 2, dile 27, lét 1464 
Avgust 14, a murit, si pentru viața acestui mare 
om, atita agiuns, 
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Aratá-së greu greşită socotéla ІШ Eneas pentru 
numele Flakiel. 


Asa scriitorii vietei acestui vestit în tóte Eneas 
seruindu.], şi precum a fost impodobindu.-l, însă în 
ce şi unde în scrisorile вай în afectăţiile sale lu- 
necate, și peste hotarul cel ce sa căzut sărite a 
vădut, îndată cu toții sententia grecilor cea veche 
ай mărturisit, carea dice (prietin "ті este Platon, 
prietin "пі este si Socrat, iară de cât amândoi 
mai prietină adeverinţa), adecă pentru adevăr nici 
a prietinilor cât de mari, cât de cinstiţi şi cât de 
învățați voia a le căuta nu sé cade, nici pentru 
plăcerea lor adevărul a menti, care sentenție pă- 
zind'o şi plinind'o scriitorii lui Eneas, în scrisorile 
lui multe după gustul sëü să fie scris, ca cu dé- 
getul însemneză; și cu acesta dându-ne nóuá а 
sci, că alta este om mare, vrednic, și încă și Papă 
a fi și alta este negresit si de бге-саге afectafie 
pártincéscá atins, вай muruit! să nu së cunósci 
(că ce sé pote timpla unuia, aceia së pote timpla 
și altuia). 

Asa dară scriitorii pomenifi, în viaţa lui scris 
ne-aü lăsat, că céle ce a scris în potriva Papei, 


3) Muruit == mànjit. 
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mat denainte până а nu să face el Papă, cu carele 
multe înnalt-giosul si peste hotarul adevărului, 
scaunului si cinstei Papei, adusese; apoi după ce 
s'a făcut Papă, aceleși îndărăpt le-aü câutat, şi 
singur cu scrisórea si cu pecetea sa a mărturisit, 
precum să nu le fi scris şi dis din adeverinţă, ce 
din pornirea limbei și а condetului, să fie fost 
curse. De unde aievea este, că nu tot ce a scris 
Eneas, îndată si adevărat este, şi de vreme ce în 
potriva capului biséricilor, condeiul şi limba a-şi 
ascuti nu s'a siit, cu cât maï virtos de crezut este, 
că si într'alte părţi a scrisorilor lui, multe precum 
sûnt neintelegënd, зай prin nesciință greșit (că 
fără margine este ochianul a tótá sciinja), зай din 
părerea scorniud ce n'a fost și ce nu este іп 
locul celuia ce a fost si este, să fie supus. Precum 
dară mi së pare, acestă а sa rătăcită socotelă de 
aiurea n'a luat'o (că nici aiurea, pre cât putem 
sci, sé pâte afla), fără numai din stihurile unui 
vestit poetic romanesc, ce-i dic Ovidius, carele 
scriind în Roma nisce stihuri, cu carele іпу а 
meșteșugul dragostelor scârnave, pre acestea ce- 
tindu-le Ша fata (зай precum unii Y dic), nepóta 
lui Avgust Chesar, atâta în desfrinată si după tóte 
poftele trupesci dată viaţă căzuse, cát nu numai 
ea singură totă stidirea!) femeiască lepidasă, si 


1) Stidirea = pudórea. 
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tótă ruşinea de pe obraz ridicase, ce, incă si pre 
alte multe Dómne si giupánése romane, după per- 
duta ei minte si grozave fapte trăgend si aducénd 
prin teatruri si prin ulite în băuturi, mâncări si 
alte ciudate desfătări, diua si nóptea umbla. Pen- 
tru acesta dară, Avgust Chesar, pre acest poetic în 
mânie pornindu.se, la trimis la cetatea ce-i dic 
Tomus, carea este la Marca négrá. — Timplatus'a 
dară acestui poetic izgnanie!), cu sépte ani may 
denainte de паѕсегеа Domnului Christos. Deci 
acest poetic fiind, la acea cetate isgonit, scris'a 
$i alte stihuri, ce le pomenésce de Pont, in carele 
(scriind cátre un Flaccus Greciu, ce era si Consul 
atuncea la Roma si din familia Flachilor), aratá 
firea némurilor de pre acolo, aşezămintul locurilor, 
cursul apelor, și vrăjmășia Mărei negre, şi cu un 
mijloc ca acesta silindu-să, să seruiascá laudele si 
biruinfele a unui strămoș acestui Flaccus, nădăjduia 
cá printr'insul va putea lua ertare si să së intórcá 
iarăşi la Roma; care stihuri mai dinnainte pome- 
nindu-să, aicea nu le vom maï poftori?). De acestea 
stihuri, acestui poetic, legándu.sé pote fi Eneas, 
silesce са să arate, precum acel Consul (зай pre- 
cum noi am dis Hatman purtător de oști) Flac- 
cus, fiind biruitor într'acestea părţi de loc, asupra 


1) Izgnanie = exil. 2) A pofto.i = a repeti. 
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Gefilor, si stápánind locurile marginelor Dunšrer, 
dupre numele lui, apoi numele DakieY, să sé fie 
schimbat şi să së fie chemat Flakia; ce noi măcar 
că cu multi si căzută cinste, am уге numele a b&r- 
bat ca acesta să pomenim, şi precum unii aü fă- 
cut, după socotéla și voia luf să ne silim, însă 
după sententia pomenită, dicem: priatin 'mi este 
Eneas Silvius, priatin 'mi este Papa Pius, dară 
mai priatin adevărul. Pentru aceia, pentru adevăr, 
pre cât vom putea, vom sta, 


CAP. VI. 


Dovedésce-sé, precum Dakia nici cum n'a putut 
să së cheme Flakia de pe numele lui Flaccus 
Hatmanul. 


Stihurile, nu într'agiutor, ce împotriva lui Eneas 
sânt, si la ivalá '| scot; că de si in multe invéfá- 
turi afundat si cufundat a fost, însă în cea dréptá 
si netîmpită a dreptei istorii adevérinfá, lăturaş si 
abătut a fost (ales intr'acéstá materie); căci Ovi- 
dius nu dice, că Flaccus să fie avut résboiü cu 
Dakii, ce cu Getii, si dice că pre acele locuri a 
fost stăpânitor numai, iară nu precum dupre nu- 
mele lui, s'aii numit ţările de la sine supuse, si de 
le-aü si numit, a trebuit să numéscá pre Getia, 
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far nu pre Dakia; сї Dakia, precum a fost și cu 
locul şi cu némul, din Getia deosebită, din Geo- 
grafii cei vechi, am dovedit. Apoi de a biruit 
Flaccus pre Daki și a supus Dakia, a trebuit 
Flaccus să sé fie numit de pe numele (егет, care 
a biruit, iară nu fara să së numéscá de pe numele 
lui; căci la Senatul Romanilor obicinuit a fost, 
ca, când vreun Hatman cu ste trimis, vre-o limbă 
puternică biruia, şi tara lor la împărăţia Romani- 
lor o lipia, atuncea pentru mai marea cinstea a- 
celui Hatman si pentru lauda vecinică familiei si 
pomenirei numelui lui, între alalte ce-i ridica stâlpi, 
бай chipul lui în mijlocul сей еу, 'Ү schimba si 
numele, si decia | numea de pre numele (егет, 
carea a supus. Așa pre amindoi Scipionii, din 
carii unul a biruit Africa si la numit Africanul, 
ară altul Asia și la numit Asiatic. Asa Traian, 
carele întâiii pe Dakia a supus, iar mal pre urmă 
a supus pe Parti, carii eraü pre acele vremi mai 
puternici de cât tote limbile la Asia, Га numit si 
Dac si Partic. Asa Serbe, biruind pe Parţi, Arapi 
şi pre Adiaveniţi, Ға dat Senatul nume Parthic, 
Arapic si Adiavenic. Asa pre Flacc, după ce a 
biruit pre Geti, de lar fi socotit Senatul Roman 
vrednic de atita cinste, după obiceiul lor, de pre 
numele {геї de dinsul supusă, lar fi numit Ge- 
teanul зай măcar și Dacul, iară nu îndărâpt şi în 
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potriva obicéiuluf, ar fi schimbat numele {геї pre 
numele Hatmanului, si din Getia saü Dakia, ar fi 
făcut Flakia. Ce noi pentru voia si cinstea acelui 
scriitor, să lăsăm și să gicem, că Romanii atuncea 
întâi obiceiii noii să fie scornit si cu orinduială 
primenită de pre numele Hatmanului Flaccus, să 
fie numit pe Gctia saü pe Dakia, Flakia. Ce nici 
așa adevărul să pote căptuși, precum nici sórele 
cu tină!) să pote lipi; căci tótà istoria Romanilor, 
şi pre mine de lingugitor si pre dinsul de basne 
scornitor, cu mare dovadă probozindu-ne?), mai de 
mare rușine ne уа da, de vreme ce ca pre isvodš) 
începătura acestei familii a Flakilor arătând, câți 
Hatmani şi Consuli a avut si fiete-carele pre vreme 
a trăit, din catastih niY va ceti, si apoi precum 
incepátura, asa săvirşirea ei precum cu multul mai 
dinnainte de supunerea Dakilor a fost, şi cu sute de 
ani după Flacul cel mai de pre urmă, Dakia tot 
Dakia si Getia tot Getia sa chemat, iară Flakia 
nici o dată, nici mai dinnainte, nici mai pre urmă 
de supunerea lor de la Romani; ce pentru mai 
mare adevărinţă, câţi Consuli dintr'acéstá famelie 
a Flakilor ай fost (că adevărat mare famelie si de 
cele de frunte case între boerimea și Domnii Ro- 
manilor, s'a socotit famelia Flakilor), din ceputul 

1) Үйші = noroi. 2) Probozindu.ne = mustrándu-ne. $) Isvod— 
listă, 
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până la sávirsitul lor pre anume si ирге cursul 
anilor in care ай trăit, ЇЇ vom aréta, iară de vom 
fi trecut уге unul cu ochii saü cu condeiul, ceti- 
torul nostru omenésce va face, de ne va îndrepta 
şi la locul vremei de-l va alcătui. 


CAP. VII. 


In acest capitol autorul face istoricul familiei Flachilor, înce- 
pénd cu Valerie Flaccus, care a trăit cu 326 auf mal înainte 
de nascerea Гесїбгеї si sfirsesce cu Pomponie Flaccus Grecinus, 
(coleg de consulat cu Gelius Rufus), la anul dup& Christos 17, 
către care a scris și Ovidiu din Tomi, stihurile amintite. 

Nefiind de asa mare interes а aduce aici tot isvodul acesteY 
familif a Flachilor, trecem mat departe. 


CAP. VIII. 


Dovedésce-sé cá de pre acestia Flachi nici de pre ипиї 
Dakia sà sé chéme Flakia, n'a avut cum si cánd. 


Acestia dară sûnt toţi Flachii, pre carii іп Isto- 
rii, am putut айа, de la cel din ceputul famelier 
acestia, până la Grecin, la carele a scris acel Poe- 
tic, acéle stihuri, de Pont. Ce precum noi am pu- 
tut pricepe, Ovidius mai mult să fie scris din slo- 
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ibozenie poeticescă!), de cát din trebuinta adevé- 
ului, de vreme ce că noi vre unul din famelia 
Tlachilor pe Сей вай pe Daki së fie supus, la 
istoricii carii ne-ai venit la mână, a afla, năroc 
n'am avut; iară istoricul Eneas Silvie și mai mult 
cercend, pâte să fie si aflat, de vreme се аса cu 
îndrăsnclă schimbările numerilor?) a însemna, nu 
SÉ siasce?). 

Să dicem dară că si Eneas a aflat, si Poeticul!) 
fără colachie*) a scris, si vre un Flac fiind Consul 
(căci pe un Fulvius Flaccus va să (ісі), să fie 
supus pe Geti saü pe Daki; ce nicí asa nu póte 
acesta să să dovedéscá, căci de a fost vre unul 
din Fulvii, cel mal de pre urmă este cu 123 de 
ani mai inte de Chr., precum am însemnat la nu- 
mărul al 149). Iară Traian Impératul, a stătut la 
impërštia Romei, pe la 98 de ani după nascerea 
Domnului Chr. (precum scrie Dion Evtropie, Csi- 
filin, Avrelie Victor si alții); iară r&sboiul între 
Romani si intre Daki, cel mai de pre urmă, în 
carele Trajan de tot a biruit pre Daki, și Craiul 


1) Slobozenie poeticâscă —licen(X poetică, — 2) Schimbirile 
numerilor = schimbările numelor. — 2) Siasce = <fiesce, — 
4) Poeticul = Poetul, — 5) Colachie = lingugire, — 9) Numărul 


al 14 din isvodul pe care Cantenir "Үй are in Cap, VII privitor 
la numele tuturor Flachilor. 
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Dekebal omorindu-se (precum cursul istoriei la lo- 
cul зай înainte pre larg va аг“ а), a fost la апиї 
după Chr. 105; si aşa de la acel Consul Fulvius. 
Flaccus până la Traian, aŭ trecut 228 de ani. 

Mutat dará fiini cu atáfea ani, mai inainte nu- 
mele Dakiei in Flakia, cum este de sémă de sé 
greşesc asa гей acei vestiți istorici, pre carii асти 
pomenim? si cu toții scrii că Traian Impărat în 
Dakia, şi asupra Dakilor a mers cu acea vestită, 
óste, şi precum pre Daki si pre Dakia a supus, 
iară nu pre Flachi, вай pre Flakia? aü tuturor a- 
celor istorici şi vechi orbi să nu vadă ce cetesc, 
şi urechile surde së nu audă de numele Dakiei. 
cel mutat cu sute de ani mai înnainte în Flakia 
1е-ай fost? larti-ne dară aicea, si Istoricul Eneas. 
şi Papa Pius al doilea, că intr'acéstá socotelă, nici. 
ca Papă, nici ca istoricul negregit să fie nu pote, 
că nici pentru voia unuia mai próspát scriitor, pu- 
tem lepăda credința a atáfea vrednici de credinţă 
istorici, şi ales a cărora ай trăit, si-aü scris tot 
pre o vreme cu lucrurile ce së făcea și singuri 
martori privitori, iar nu auzitori, aü fost, 

După acestă arétitóre şi nebiruită dovadă, ne 
răsare alta încă mai neclătită si încă mai virtosă, 
de vreme ce, că măcar că a biruit Traian marele 
pre Daki si Dakia a supus, іпігіпза Romani а 
sălăşluit; însă Dakia, nici Flakia sa pomenit, nici. 
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alt nume noü a luat, ce prin multe vacuri tot acel 
vechíü nume de Dakia 'sta ţinut, până când a- 
десі din Dakia 'ts'a schimbat numele ín Vo- 
lohie вай Valahia, pentru care la locul săi, sé 
va dice. 

In scurt, ce noi pentru cinstea a atâta de mare 
om şi în învățături lăudat, a grăi ne siim și în 
ceva cinstea a nu beteji, ne silim, mai din nainte 
alții străini, cărora nici de zavistia, nici de dra- 
gostea condeiului atingându-se, cu scurte si curate 
cuvinte, dic: Cine este accla, carele dice, că nu- 
mele acestui ném, adecă a Moldovénilor si a Mun- 
tenilor este de pe numele Hatmanului de Rim, 
Flacc, basm dice. Iară aceste rotunde cuvinte, le 
dice Carion Istoricul si cu dinsul împreună To- 
peltin de Mediaş, şi pentru acestui supus şi scor- 
nit a Flakiei nume, pre cât și cu cât am dovedit, 
pare-ni-să că cetitorul va fi conteiti), iară noi să 
cautăm altele înainte. 


1) Conteit = mulțumit. 
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CAP. IX. 


iarăşi pentru acésía părerea altora, cari! urmeză 
lui Eneas Silvius. 


Osebi de Eneas Silvius, pentru carele pre larg ѕ' а 
dis, mai sint si alţii mai ргбѕре{ї scriitori, acéstast 
a lui părere urmând, însă toţi 16511), cumu-i Ian 
Zamosschie, Orihovie şi Stanislav Sarniţie. Acestia 
dară, împrumutându-se din Istoria Evropei a lui 
Eneas, cu tot déadinsul se apucă, pentru ca să 
arate, precum cu multe vécuri mar denainte de 
Avgust si de Julie Kesarif, вай Valerie Flac, saă 
Fulvie Flac, зай Lucius Flac, (căci tustréle aceste 
numere?) asupra unui Flac grămădesc), să fie venit 
cu oștile romanesci și gonind de pre aceste locuri 
рге Geti si pre Daki, să fic cuprins Romanii aceste lo- 
curi şi să fie rămas de acia рге dénsele, lăcuitori. A- 
Sisderea de pe numele lui Flac Hatmanului, lo- 
cuitorii acestor ţări, să sé fie chemat Flachi, si 
cu vremea mai schimosindu-se graiul, din Flic, 
să să fie făcut Valah, Vlah si Volon, i proci?). 

Acestă a lor párére, măcar cá tăgăduiasce cá 
Românii noştri sânt din sloboziile lui Traian, însă 
precum Romani şi de la Italia să fie venit cu acel 


1) Leșt=— poloni. — 2) Numere = nume. — 3) I proci= et 
caetera. 
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Hatman Flac, aievea mărturisesc, de care lucru, 
să văd că numai în vreme greşesc, Yar nu în lucru, 
adecă precum Românii să fie de la Italia, însă cu 
multul mai vechi de cât Traian. 

Ce alalţi Istorici, саге adevérinfa istoriei măcar 
cât de puţin să schiopátéze, nesuferind, pentru a- 
cestă din párére scornită уогбуй tare probozesc рге 
Eneas, scornitorul ei cel din tâiă, și întâii Bonfin 
şi Leunclavie, améndoi de ЕХ credinţa vrednici 
scriitori. Deci a lui Anton Bonfiu cuvinte, sûnt aceste : 


«Români! (dice), precum de némul lor Roman! să бе, si 
«hmba le mürturisésce, carea între atâtea felurY de varvart, 
«atâta vréme lăcuind, însă pâuă асти nici cum a sé desrădi- 
«cina n'a putut, Tinut'aü acestia părțile DunăreY, pre carele o- 
«dinióri ай fost lăcuind DakiY si бей; сасї din leghiónele 
«(adecă polcurile) si din sloboziile, carile Traian si alaltY Im- 
«păraț a! Romanilor aŭ adus în Dakia, Români! acestia să trag. 
«ară ce a vrut Eneas Silvius să dici, precum numele Vlahilor 
«să fie de pe Flac, пої împotrivă stăm și socotim (acesti Ro- 
«man!) asé să sé fie chemat ало tov Baliew хаг tne axidos, 
«pentru cícY la săgetat, ай fost pré meşteri.» 


Către acéstea mai adaogă Bonfin tot acoles: 


eCAtY-va sint, dice, cari! socotesc Vlahia așa să 56 fie chemat 
«de pe o fată a luf Deocletian, carea sa fost măritat după 
«Domnul Românilor din Dakia, de pre а căria nume, dic, арої 
«să să fie chemat Dakia, Vlalua.» 

Bonfin dară așa. lară Leunclavie şi mai aievea 
arată în pantecte la numele Iflac: 
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«Numele Vlahilor nu de la Romani! lu! Flac sé trage, care 
«poveste este plină de basne, măcar că și multora aga a plăcut, 
«ce de la Germani! nostri.» 


Ce pentru numele acesta Vlah multe dovéde va 
videa cetitorul innainte, unde vom scrie, pre cé 
vreme aü început a së chema Românii din Dakia, 
Valahi вай Volohi, iară асти calea să ne cautăm. 

Pre acesta básnuitóre povéste (precum Leuncla- 
vie o cinstesce), urmeză léhul Orihovie, dicénd: 

«Acestia (Moldovenii adecă, căci vorâva acolo pentru Moldo- 
«veni 'Ү este), eraii născuţi din Romani! de la ltalia, сагії cu 
«Hatmanul Lucius Valerie Flac, cuprindénd Dakia, și Romani! 


«luând muer! de a Dakilor, si îmhbătrinind acolo, pe acest! DakY 
«(adecă pre Români!) după 4їп її ай lăsat.» 


De pe aceste acestor scriitori mărturii, сһёг!) 
putem іп “Чере, că acesti istorici leşesci, nici pre 
Bonfin, nici pre Leunclavie să nu fie védut; că 
de ar fi védut, cu bună semă acestă socotéli sub 
tăcere ar fi trecut'o, nici ar fi poftit să audă şi 
еї nume de basnă în istoria lor, precum aude 
Eneas Silvie, şi măcar că mal pre urmă si Papă 
а cădut si numele din Eneas 'ska schimbat în 
Pius, insă porecla basnei şi aga tot neştersă 'i-a 
rémas. 

Caută si mai pre larg in capetele ce urmeză, si a 


1) Cher = clar, 


48887, — Aul. Кот, m. Cantemir. 8 
ww acoromanica. ro 


lesilor acestora cuvinte si probozale, carii iaü de la 
alţi Istorici adevărații următori. 


CAP. X. 


Pentru părerea acelora caril mărturisesc, precum 
Vlahi! să fie Romani de la Italia, Iară când si cum 
să fie aglons la Dakia, dic că nu sciü. 


Pre cât noi am putut oblici!) (căci multi Isto- 
тїсї până асти вай nu-i vom fi citit, зай la mână 
nu-i vom fi avut, cu bună voe mărturisim), si pre 
câţi din istorici a videa ni s'a timplat, mai mult 
de unul n'am puiut айа, carile să ţie acestă pă- 
rere, fără numai adecă pre Laonic Xalcocondila, 
Istoric grec, carile când a luat Sultan Muhamed 
Tarigradul, a căzut la robie, apoi și la turcie, si 
a trăit până la împărăția luf Sultan Baiazid, unde 
şi sfirşitul Istoriei sale pune, om almintrile iscusit 
in Istorii si de la toţi ca un istoric vrednic de 
credință primit, pentru care lucru, vrind el ade- 
vărul să urmeze, ca un cinsteș?) scriitor, ce na 
sciut, aievea dice, că nu scie; iară ce cu mintea 
a agions si drépta socotdlă 'i-a arătat, iarăși mär- 
turisésce fără îndoinţă, adecă precum de pe ртаій, 





1) Oblici = pricepe. - 3) Cinsteș = cinstit. 
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de pe port, de pe obicée si de pe alte lucruri de 
casă si de óste Т cunósce, precum adevăraţi óment 
de Italia si Romani să fie. Ce noi singure cuvin- 
tele lui de față să aducem, carile în cartea ILua 
unde hotarele amânduror Vlahiilor arată asa dice: 


«А Dakilor sai a Vlahilor пеп de vitéz vestit este, țările 
«lor începând de la muntele Orbal şi Pevchiu, сагії din Pa- 
«nonie încep şi de la Ardél până la Marea nâgră să întinde, 
«din drépta pe lângă Dunăre stă Dakia Panonilor (fara munte- 
«nésci înțelege), YarX din stânga este (ага pre carea o chém 
«Воудбазма» — (Bogdania); pre aceste două ţări le despart 
«munţii (8220080: xalovuevou), се să chémă VransoviY, adecă 
«а Vrancif (precum пої le dicem asti-qt). Acestora (adecă 
< Moldovenilor) mal vecini sânt câte-va nemur! tatărăsci, Despre 
«сгімёр së hotărâsc cu (zoAavo:) Ројапії, adecă LésiY, Таг des- 
«pre răsărit cu SarmațiY, > 

Apoi dice: 

«А Dakilor limbă samănăș cu a Italilor; însă atàta-Y de stri- 
«саїй si abatută, cât de abia pote së іп Шері italul cuvintele 
«acestora, lară de unde să fie luat limba și obicéele (ræv Pw- 
<untwv) Romanilor, şi când să fie trecut în acea tará, la nine 
«n'am putut găsi, carele de acesta lucru, curat să fie pomenit. 
«De la Ital în cevașt măcar deosebire nu ай, căci a máncíril 
«şi a béuturilor orinduialí, — a armelor şi a lucrurilor de casă 
«tocméle și până асти tot acea din táiü (iu, măcar că Їп două 
«Domni este despărțită (в; ve ryv fBoyfaviav жш Ioou 7 xac 
«xac lopov Awga») adecă în Bogdania si Istria бай în (ага 
«de lângă Dunăre, adecă (аға muntenâscă,» 


Asisderea în cartea III, deosebit pentru Moldo- 
veni, «ісе: 
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«Insă Bogdania, carea are scaun în (Aewvozwi+) cetatea 
«albi, despre DakiY, cari! lăcuesc pre Dunărea, spre Litfani şi 
«spre Sarmaţi, së întinde, Acest пет de бтепї forte ales şi de 
«trébí să fie, si de pre acesta putem cunósce, căcY limba nu 
e'sY.a ultat, ci tot aceia “și-a tinut, > 

Asa Halcocondila, măcar că mărturisesce, că, 
când să fie venit Romanii în Dakia, nu s'a în- 
sciințat, iară precum de la Italia să fie, după alalte 
obicée și întregiunea lor, cu carea limba cea de 
moşie románéscá 'și-a ţinut, curat mirturisésce. 

Alalte lăsăm să le іп 160% cetitorul, după 
voia sa, 


CAP. XI. 


De párérea acelora, cari! asés de tot tágáduesc, 
precum Românii din Dakia să së fie trăgând din 
Romani. 


Сагїї acéstă părere 'și-a cruțat, scriitori ar fi să 
së cheme aü scornitori? nu putem înțelege; însă 
ori cum Sar chema, pre cât nouă vremea nea 
lăsat in citéla Istoricilor a ni zăbăvi, mai mulți de 
doui, si acestia l€și, а afla nam putut: unul Ian 
Zamoschie, altul Stanislav Sarniţie, cari! când scriü, 
urmând celor mai vechi istorici, si ef impreună cu 
dinşii, pre Românii nostri tot din némul Roma- 
nilor a fi ТҮ mărturisesc, precum în capul 9. Cartea 
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acâstași din cuvintele lor, am arătat, Iară când 
ѕсгій din singură lor părere, uitându-să că sânt 
Istorici, cu dialectica şi cu sofistica încep a sé 
nevoi, pentru ca părerea sa, să adevéméscá. Се 
noi védénd cá Sarniţie mai pre larg ingaimá acéstá 
disputaţie, a lui hirege cuvinte de faţă le vom a- 
duce, iară cetitorul cu lin si netulburat suflet, din 
singură nestarea cuvintelor lui, cum el singur pre 
sine să strică si să risipésce, va putea înțelege. 
Pomenitul dară Sarnifie, două povesti de-odată 
să nevoésce a dovedi: una, precum Românii vrind 
să së fălescă, singuri să-și fie scornit acest nume, 
de pe Flac, Vlahi. Alta, precum Românii nostri, 
să nu fie din sementia Romanilor, ce din rámásita 
Varvarilor celor vechi, adec a Getilor si a Da- 
kilor, care socotélá este împotriva a tuturor de 
obște scriitorii lor (precum si în capetele trecute, 
cam pe scurt am arétat, si în urmă pre larg së 
va dovedi), ce el acestei impotriviri nici cum ui- 
tándu-se, părerea sa a întări, asa purcede. Pome- 
nésce (dice) Ovidie Poeticul de un Flac, carele a 
fost mai mare preste ostile romanesci cele де l€fă, 
si decia aduce stihurile, carile noi la capul 4, car- 
tea I, le-am pomenit, (stăpânia pre acele locuri o 
Grecine, i proci) Așişderea pomenâsce, precum 
acel Flac să fie isbândit cetatea Triadiţa, de la 
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Geti. Decia silindu-se a sa párére să dovedescă, 
dice : 


«lară alalt ném (a Getilor), carele era ma! spre {ага grecéscš, 
«socotesc si fie, din cariY Vlahii, să trag.» 


Apoi uitând, saii pote fi si nesciind, că acestă 
povâste, precum Vlahii asa ғай chemat de pe 
Flac Hatmanul, este intáiü de Eneas Silvie, scor- 
nită, cade năpaste chronicului moldovenesc, ca 
cum el cel din tâiii ar fi scornit, că Românii să 
së fie trăgând de pe acel Flac. -— Ce să venim 
la cuvintele lui: 


«Insă, (dice), ce să laud istoriile moldovânilor (póte fi injX- 
«lége chronicul luf Ureche vornicul", să véde că este în potriva 
«a t6tă istoria de obște, căct pre acele vremi, Котапії nicY 
«gândia să trâcă apa Dunărei, unde асти Moldoveni! staii, ne- 
«Cum să pâtă a-și pune legeonele a:olo, precum din timplarea 
«lucrurilor sub Avgust Chesar de cât sórele ma! curat să vede > 


La acesta iartă-ne Sarniţie, de-l vom indrepta; 
căci Flac Hatmanul acela, a fost tovarăș în Con- 
sulat cu Scipion Africanul cu sute de ani (precum 
mai sus am arttat), de cât Avgust Chesar mai 
dinnainte. Iară r&sboiul Getilor pre vremea lui 
Avgust, precum а fost cu hatmanii Crasus, Ti- 
verie si Germanic, asisderea din Dion si dintr'alfir, 
am dovedit. 

Până aicen dară Sarnitie așa. Apoi пи mult mai 
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gios, aceste uitând, iarăși primésce Românii, din 
coloniile lui Traian să să fie trăgend: 

«Résboiul (dice) luY Diurpan (acesta-f Dekeval), după ce ға 
«lungit cu Romanii, până la sépte-spre-dece anf, până mat pre 
«urmă aŭ început Dakil a să slăbi, si sub Traian s'aü istovit!).» 

Decia dacă în puţine cuvinte arată pricina, pen- 
tru се s'aii sculat Romanii asupra Dakilor, adecă 
că ce jecuise?) pe Jasighi şi pe Metanasti, carii 
în prietișug să tinea cu Romanii, într'acesta chip 
dice: 

«Romani după cum le era năravul, făcându-se că vor să apere 
«pe vecini, s'aü sculat cu résboiü asupra celu! mal vîrtos dintre 
«dingiY, isbándind dară Traian cu biruinfí, pentru ostenire cu 
«noroc ca aceia, în vecinică pomenire să rămâe, a ridicat trel- 


«deci de stâlpi, si scriind intr'ingif, precum până acolo sûnt ho- 
«tarele Impărăţiei. 'Ү-ай aruncat în Dunăre.» 


Acestă povéste cu stâlpii, de unde să о fie în- 
căpătat Sarniţie, n'am putut desluși, de vreme ce 
nici la un istoric, carii a scris de Traian, acesta 
n'am aflat, si apoi stâlpii іп fundul Dunáret arun- 
` caff, cine Тағ fi védut? cine "i-ar fi cetit? pentru 
ca să pótá sci ce scrie într'inşii; iară alte cetăți 
şi întărituri, carile a facut Traian în Dakia, şi de 
care scriitorii пе-ай insciinfat, afla-va cetitorul mai 
înainte. 


1) S'a istovit= а perit. — 2) Jecuire = jefuire. 
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Către aceste Sarniţie lungind înainte voróva: 

«Traian (dice) ша! mare parte din lăcuitoril cef vechY din 
«Dakia isgonind, și plăcându-i bişugul!) locului, a împărțit'o sluji- 
«torilor să! celor vechi.» 

Cu aceste cuvinte Sarniţie să vede, precum am 
бі mai dis, că va să vie după socotela celor vechi 
istorici; însă după a sa părere întorcendu-se, iarăși 
mută socotéla dicénd : 

«De vreme dară ce în scurt câte óre-ce pentru Vlah! ne-a 
«fost a pomeni, nu fără cale a fi socotim, de vom arăta ma! 
«curat ce trebue să scim pentru corenia lor. Şi așa povestâsce, 
«d ce Evtropie cartea І, că Traian Împărat, după ce а sfârimat 
«oștile Dzkilor, sí acea {агй а făcut'o provincie, orf că bișugul 
eloculuY 'Y-a plăcut, оғ! pentru ca să aibă de unde să-și hră- 
«nâscă oștile, sub Impărăţia Romanilor a supus'o.» 


Acesta așa din Evtropie pomenind, iarăși începe 
gulia sa a cóce: 

«Iară ce sí fălesc (dice) Vologsif, precum să fie născuţi din 
«Flac Hatmanul si li së pare, precum aü chip de vorâvă din 
«itihurile lui Ovidie, precum şi ma! sus am pomenit (nu-l ade- 
«vérat), căct Flac acela hatmanul pre vrémile lu! Avgust în 
«Misia era oştenitor, тїсї putea Români! (Romani!) pre atuncea 
«să trecă (Dunărea) in céstá parte.» 

Caute aicea cetitorul și cunóscá, cât stă Sarnifie 
de departe de sciința Istoriei, socotind, că acel 
Flac hatmanul să fie fost cu oștile pre vremile lui 


1) Bigugul = belșugul. 
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Avgust in Misia. Insă si sub Avgust, fosta un 
Flac cu porecla, Grecin, om de Senat si dintr'a- 
ceias famelie, la carele Ovidie Poeticul trimitind 
stihurile, ce scrisése, unde era la isgnanie, së ruga 
sí cadá la Avgust, ca dórš 'lü va putea scóte de 
la acea isgnanie. Ce acesta Flac, dupé socotéla 
Chronologicului luf Calvic a fost cu 130 si mai 
bine de ani mai pre urmă de cát Flac, carele a 
fost cu ostile in Misia asupra Getilor, precum in 
céle trecute, am arétat. 

De aicea înainte, Sarnitie de tot asés părăsind 
pe Istorici, din mestegugul dialecticăi i-să pare 
cá va putea dovedi párérea sa, puind acestă pro- 
positie: 

«Vlahif cea din táiü a lor începătură o trag din némul Ge- 
«Шог, care lucru deosebi de alte însciințări, (Yar carele sânt în- 
«sciinţările acelea, nu sé îndură să pomenâscă), acésta încă do- 
«vedésce, că vitejia зай virtutea sufletului si până astá-qdY 'sf tin 
«aşa cát cu Poeticul cu aceiaşi (a Getilor) poreclă marpales 
«(adecă vitejii) a-f numi, precum să cade, putem.—Apo! lăsând 
«dialectice së apucă de ficsionomiY — ай (dice) cautătura sau 
«fața grósnicá şi li-Y fruntea ca de berbéce, graiul lor (Iară dice) 
«odiniórá а fost tot unul cu a Getilor, (la care aduce martor 
«pre Strabon, carele dice că Сеш si Dakif tot o limbă să fie 
savut.) 


Ce socotéscă binigor Sarnitie, că Strabon nu 
dice pentru Romanii, carii ай intrat si ѕ'ай așezat 
in Dakia, cá Strabon acmu era 100 de ani de când 
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egise dintr'acésti viață când a intrat Traian cu 
ostile in Dakia; ce dice pentru Geti si Daki, carit 
егай într'aceste părţi încă mai dinnainte de Av- 
gust, pre a căruia vrémi a scris Strabon Geografia 
sa, şi pentru aceia dice el, că ай fost (opoyAorvovc) 
tot de o limbă, pre carii apoi Traian de tot de 
pre acele locuri stirpindu-i, cu ai săi slujitori si 
cu alt nărod romanesc, a implut'o. 
Ce să videm înnainte ce mai dice: 


«Iar pentru căci videm, (ісе, la dingif, óre-ce rămăşiţă de 
«limba itahenéscii, acésta socotim să sé fie thnplat din ameste- 
ecătura acelor polcuri romanesc!, Yari amintrilea limba lor cea 
«de temeiii, sarmatică este, (limba sarmatică înțelege cea slove- 
«néscá вай rusascí), de pre carea videm că si până asti-gY pre 
«Criisorul lor cu limba nóstrá, Voevod '1й chemă.» 


Ce cu acest argument al sëü, Sarniţie nu numai 
pre Români, ce si pre Unguri si încă si pre Turci, 
ЗІ va scóte la Rusie; căci si Craiul unguresc рге 
Domnii de Агаё, in deplomatele sale, Voevod "1 
titulésce; caută pentru acésta la Leunclavie in 
pantecte si prin tâtă Istoria lui Anton Bonfin, ca- 
rele în tóte locurile, unde sé timplá de Domnul 
Ardélului a pomeni, tot-de-una Voevoda "i dice. 
Aşa Turcii pe comendantul de Galata, si pre alții 
a altor tirguri, Voevoda "1 chemă, la carea putem 
aduce marturi, câţi li s'aü timplat la Țarigrad а 
merge вай printr'alte locuri a Impărăţiei Turcului, 
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a tréce. Ce noi avénd deosebit scris in Geografia 
Moldaviei pentru titulurile Domnilor moldovenésct 
$i muntenésci, aicea cu acesta mai mult nezăbo- 
vindu-ne, iarăşi la cuvintele lui Sarniţie să ne în- 
tórcem. 

Purcéde el ínainte, dicénd: 

«Sengur numele, cu carele némul acesta să chém, de la 
«ómeniť noştrii le este pus, căci ómenil limbel nóstre pre dîn- 
«sif Voloch! adică Italiani, зай din Italia născuţi а-Ї chema, si 
«după chipul grafuluY nostru, si alte пёшигї vecine, cum sunt 


«Germanii, Litfanif, si singuri Italienif, cu acelaşi nume Valaht 
ea-Y chema, s'aü obicinuit.» 


De mierat lucru, o bunule Sarnifie, cum Rușii 
бі Legit, cu Dalkii fiind tot dintrun ném si tot 
dintr'o limbă cu dinsiY, adecă Geti si Sarmaţi, ui- 
{апа -aŭ chemat «Ла елі»? 

Ce sí mai mergem dupë Sarnifie: . 


«Ce Greci! muténd slova v în 24: Vlaht le dic.» 


Aicea багпійе să vede că уге să dică de Ni- 
chita Honiatis, carele din Istoricii cei mai de pre 
mijlocul vacului, el întâiii pe Romanii din Dakie, 
cu acest nume 'Í scrie, începend de la Impárátia. 
lut Vasilie celui poreclit Bulgaroctonos, рге la anul 
de la Chr. 1017. — Caută şi la Pantectele Іш 
Leunclavie, că vei afla pre aceia vreme pomenind: 
de un Bogdan Domnul Vlahilor; caută şi înnainte, 


că unde vom dice de timplările in Impirátia lut 
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“Vasilie Bulgarocton, acolo povéstea acésta pre larg 
vom arăta. 


Către acesta incă mai adoge Sarnifie: 


«Acestia, (ісе, și Multenf să chiamă, însă пцтаї cari! ]Xcuesc 
«іп Dakia сеа de sus (— арої tălcuind ce va să dick cuvântul 
+тийепї) —, pare-mi-se, dice, că așa 84 st fie chemat pentru 
«căct mulțime de néinurf, carile acolo së strinsese pre vrémile 
«Romanilor, între sine së amestecase, si din acea multă adunare, 
«aume de multení să fie luat, căci! arétat-am, dice, precum de- 
«osebí de cef vec! Dak! şi Getf, mulţi şi Greci, Itali si Slo- 
«vén, într'acele țări să se fie salăşluit.» 


Noi acest cuvânt al lui Sarnifie, de dicem, pre- 
cum a şi arétat, mult lam cercat în chronicul lui, 
de câte va ori intorcénd, се să Не ar&tat, precum 
cu ItaliY pre aceia vreme și Greci si Sloveni în 
Dakia să sé fie asedat, nicăiuri a găsi, n'am pu- 
tut; însă de Greci să së fie amestecat unii cu acei 
Romani, pâte că sar crede, măcar că nici un 
istoric de acésta, nu pomenésce; iară pentru Slo- 
véní asas nici cum să sé crédá nu este, căci nu- 
mele si némul slovenésc, în părțile Evropei întâiii 
pre vrémile lui Anastasie Împărat s'a ivit, carile 
a fost Impárat Romanilor cu 385 de ani mai pre 
urmă, de cât ce s'aü aşedat Romanii în Dakia, 
precum mai pre larg vom arăta, unde vom dice 
de timplarile sub acest Anastasie Împărat. — ară 
cât este pentru cuvântul Multeni, mai mult altă 


www.dacoromanica.ro 


ceva să dicem ín ceastă dată, nu avem, fără cât, 
că ce pote isprăvi curată limba latinéscá, unde 
stăpânesce Varvaria. Că scriitorii cei mai vechi, 
carii cu curată limbă latinescă ай scris chronicile: 
lor, precum este Bonfin, Leunclavie si alalft, tërer 
muntenescí, nu-i dic Multana din mulţimea adu- 
nărilor, precum va Sarniţie, ce-i dic Montana- 
Montana, adecă muntósá, зай muntenéscá, de pre 
munţii ce-i staü în lung deasupra de la munţii 
Vrancii până la Demircapă. Așa Т.а dis şi Ro- 
тап! cef vechi; asa-f-dicem şi noi Maldovânii, 
Tara muntenéscí, adecă de munte, ca cum am 
dice жилїбза saü suntenia. Agisderea scriitorii 
latini cești mai prâspeţi ' dic Zransa/pzxa, adecă 
de peste munte, căci despre fara Ardlului spre 
Dunăre preste munți trecând, să vine în (аға mun- 
tenéscá. — Caută că vei găsi aceste cuvinte a 
nóstre la Leunclavie, carile precum tara munte- 
néscá вай fost chemând Ја іѕіогісії latinesci Mon- 
tana, pe Bonfin mărturie aduce. 

După acestea încă mai înădesce Stanislav Sar- 
nifie: i 


<lară рге vrémile, dice luf Honorie $i a luf Arcadie, Gotit 
«dupé óstea, carea а făcut în Italia, precum acâstă țară Yarágt 
«să o Бе dobindit, scrie lornandis si Procopie, $i de pre acâstă 
«mulţime de adunări! de пешигі, precum Multana să sé fie che- 
«mat, aievea este,» 
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Ba créde-má Sarnitie, că nu este aievea, căci 
Procopie, pre carele tu 1 aduci mărturie, scrie, 
că Iustinian Impárat a fost ţinând Dakia, precum 
puţin înainte si în viața lui Justinian, (рге cea 
vremi si Procopie a scris Istoria sa), tóte cuvintele 
lui Procopie de față vom aduce. De Iornand pu- 
țină grijă purtăm, precum înainte sé va dovedi, 
că ce si a luf cuvinte de față puindu-le, putem 
dice si noi că aievea va fi, că si Iornandis n'a 
dis precum dice Sarniţie. Aşa Sarniţie, după ce-i 
pare că în destul a dovedit, precum Volohii să 
nu fie Românii, ce acei vechi si din їаїй Dak, 
apoi singur sie împotrivindu-se, "Y face pré prós. 


ре, dicend: 


«In istoria latinésct pomenirea Vlahilor să face întâtii pre la 
«anul de la Chr. 1330; tură în cea grecâscă de pre vrâmile luY 
«Isachie Anghel Impăraiul Tarigradulut.» 


Песі măcar că cine să fie istoricii, măcar cum 
nu-i pomenésce, însă putem înțelege pentru cea 
latinescă, că va să іса Istoria Іші Bonfin; iară 
pentru cea grecâscă a lui Nichita Honiatis, a 
căror cuvinte si Istorie, carea aŭ scris pentru 
némul românesr, tóte le уа afla înainte cetitorul 
nostru. 

După acestea, după tote, forte nestătător së a- 
rată Sarniţie în socotéla sa; căci uitând ale sale 
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cuvinte, cu carile асти pre Vlahi fórte prâspeţi, 
"ү făcea, iarăși së intórce si pré vechi "i arată: 

«Fost'a, dice, Unalia pe vrémile luf Honorie, om din némul 
«icestora, Hatman vestit ín vitejie; fost'a si altul dintr'acesta 
«nărod, anume Аеце, carile stând in mijlocul oști! sale, а 
< sprijinit résboful cel vestit, carile (геї dile necontenit s'a făcut 
«între Un! si între Vanda și între Gott la Tolosa; Yară acest 
«etie a fost Ilatman oștilor Romanilor pre vrémile luf Feo- 
«rosie cel tânăr la anul de la Chr. 410» 


Insă nici cu atâta să indestulésce Sarnifie, ce 
de cât acestea, cu multul mai vi:t6să (precum pă- 
rerea '| duce) dovéde, nu de la sine, ce de la 
alții, giuruâsce cá va aduce; ce măcar că in cu- 
vente sună, far sunetul de unde să iasi, forte mol- 
com tace. 

Argumenturile lui, carile pentru ca să dovedescă 
mojicia Românilor, sûnt acestea : 


«Ro:nânif, dice, s'aii ricozit asupra luf Isachie Împăratul, cu 
«carii Impíratul, fără noroc răsboie, a avut. Aicea întâfii sé 
«pomenesc Vlahit la Istoricit grecesci, disam (ісе, de faptele 
«luf Traian scriind, pentru a cea din tàíü acestora începături; 
«însă nu lipsesc cari! mal cu dedins (іп, precum némul scestor 
«Vlahi, sí fie mutat de la Italiani! genovezi, carií 1а gurile 
< Dunărei, şi asas în cetatea scaunului Vlahilor, adecă a celor 
«vechi DakY, să fie sedut; la acâstă povéste, (dice), trit socotéle 
«aduc, nu de lepădat: intáYü căci Vlahi), precum din cea lai. 
«néscá, asa din cea italienâscă limbă graful '$Ї-ай stricat A 
«doua, căci coloniile зай sloboziile Romanlior, pre carile le-aü 
«idus Traian in Dakia, Adiian si alți următori Impărați, fară 
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_ «8 le fi întors la Italia. A tria, — că de ar fi fost Români! 
«din rămășițele ogteY Іші Traian, Istorici( latini nu le-ar fi uitat 
«numele, nici cu acest stricat dintr'alte limbi nume, "M-ar fi 
«chemat maf pre urmă ValahY, si asas că prin vrémea a o mie 
«de anY пісдіші, Istoric de numele lor, nu pomenesc, fără ny- 
«mal după ce coloniile Genoezilor ай apucat Chilin.> 


Acestea sunt cuvintele, saii mai adevărat să di- 
cem, poveştile lui Sarnifie, la care пої mult am 
avea a-i respunde; ce pomenind ce-am giuruit, în 
predoslovia nóstrí, adecă precum de ale nóstre 
cevas măcar neadáogénd, ori-ce alţi scriitori aŭ 
lăsat scris pentru némul românesc, acelea numai 
culegând, de față să le aducem, precum în capul 
ce urmeză la sfirsitul acestei cărţi le vom аг а, 
бі decia preste tot cursul chronicului, unde vreme 
si locul va polti, anume le vom pomeni. Deci 
dară atâta numai pentru Sarniţie putem dice, pur- 
tat între Ritori cuvintul, carile dice: Zx partibus 
aliquid, ex toto nihil; adecă: din părţi câte бге- 
се, агй din tot nimica a înțelege, nam putut. Ce 
pentru ca poftei cetitorului cât de pre scurt să 
slujim, atâta 'ї dăm aicea scire, să scie, că acestea 
a luf Sarniţie nu sânt de crezut, căci nu arată a- 
nume cine sunt acia, carile tin acâstă părere, care 
la Istoricul adevărat mare pată de nesciinţă este 
а dice, odinidră ай fost, вай aü dis óre-cine ; căci 
acest fel de istorie este a babelor, carele spun 
nóptea povești pentru са să-și adârmă copii, ales 
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când sunt flămânzi. A două, căci nu Adrian, ce 
Aurelian (carile cu 152 de ani mai pre urmă de 
cát Adrian а stătut la Impărăţie), a fost carile la 
vreme a mutat o samă de Romani din Dakia nu- 
mai peste Dunăre, iară nu la Italia. A treia, că 
Genovezii nici o dată Kilia пай ţinut, ce Kafa si 
alte cetăți a Crimului, de pre marginea Mărei 
negre. A patra, căci dice, că: Pasă, Curte, carile 
sint cuvinte moldovinesci, sânt italienesci, ară nu 
latinesci, care lucru, de mierat este la învăţat ca 
Sarniţie, cum n'a putut sci, cá passus si corüs, 
sint cuvinte chear latinesci, fară nu italienesct. A 
cincea, căci cuvintele lui céle din Үй nu së toc- 
măsc си сёе de pre urmă. Ce precum dice el, că 
Misia fara, (carea când era Samson Giudeciü!) la 
Iudea, Elinii cu acest nume o chema) așa să së 
fie numit de pre limba leséscí, adecă de la cu- 
vântul zzueszamnie zezica, adecă amestecătura lim- 
bilor. Asa noi putem dice, cá Istoria lui pentru 
némul si numele Românilor altă nu este, tără nu- 
mai o amestecare de cuvinte, 





1) Giudeciú == judecător. 
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CAP. XII. 


De părerea acelora, carii buiguesc, precum némul 

Românilor din Dakia, măcar cá de la Românii de 

Italia s'ar trage, însă nici de la Flac, nici de la 

Traian să fie aduşi, ce cu multe vécurl mal pre 

urmă, cu alt chip întâtii în Ardél, apo! intr'améndóuá 
țările acestea, să fie intrat. 


Acestă poveste pentru próspáti venirea Româ- 
nilor în Dakia, nici la Greci, nici la Latini, nici 
la alt ném de scriitori, am putut'o găsi, nici sub 
nume de Istoric de la alții, măcar а së pomeni, 
am audit, si mai virtos căci chipul povâştei a- 
cestia, chip saii nume de Istorie măcar cum a lua, 
nu póte. Că de ре а cuventului începătură, și cur- 
sul a tótš voróva, asas de tot próstá povestire si 
din capăt până în sfirsit cu totului tot, basnă să 
fie, së arată, carea spre adormirea pruncilor, far 
nu spre audirea bărbaţilor, s'a scornit; pentr'aceia 
nici s'ar fi căzut să o punem în rindul cu alte а 
altor istorici povești. Ce {їпёпа minte détoria giu- 
ruinfef, carea cetitorului nostru am dat, ne caută 
ori-ce, veri de bine, veri de réü de alții, adecă 
de începătura, de némul, de firea si de obicéiele 
némului acestuia s'ar fi pomenit, cu inimă nevătă- 


mată, de faţă să le punem. ` 
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Basna dară acesta, së portă sub numele unui 
Simion Călugărul, după carile apoi urmeză un 
Misail iarăşi călugăr şi Evstratie, carele a fost si 
logofăt al treilea la r&posatul Părintele nostru. Ce 
пої pre următori, ce li s-aii părut să urmeze 14- 
sându-i, pune-vom nevoință să desluşim, acel Si- 
mion de unde s'a încăpătat de acestă aşa de gro- 
zavă minciună, şi măcar că el singur minte, pre- 
cum acestă poveste să o fie luat din chronicul cel 
unguresc, însă adevărat nu dice, căci cât în pu- 
tinta nóstrá a fost, din Istoricii, carii ай scris pen- 
tru lucrurile unguresci, nici рге unul cu amănuntul 
şi prin multă vreme ne cercat n'am lăsat, și ales 
pe Anton Bonfin (carele adevărat s'ar putea dice 
precum este Domnul Istoricilor unguresci) numa! 
cât n'am fărmat întorcându-l, însă de poveste са 
acesta а da, пат putut. larí ce la dénsul am 
aflat, pentru Vladislav Craiul unguresc, și de rës- 
bóiele luf cu Tătarii, vei videa la cartea О, cap. 
13, unde pre larg de tóte vom pomeni. 

Ce să venim la Simeon. — Scrie dară Călugărul 
acesta in pridoslovia (зай precum пої dicem în 
prevoróva) chronicului luf Ureche (pre carele пої 
1 avem mai sciut istoric moldovenesc), precum el 
acestă poveste în chronicul lui Ureche însemnată 
ne aflând'o, n'a vrut si pre acesta sé o trecă cu 
condeiul săi. Pentru numele dară băsnuitorului 
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acestuia, asa ne însciințăm de la Miron Costin si 
de la feciorul stă Nicolai Costin logofetul; Yar 
basna luf in pomenita predoslovie a lui Uréche 
asa о cetim: Fiind, dice, Craiü în fara unguréscá 
Laslăă (asa chema el pe Ladislav), căruia 7 dicea 
că este Vilhovnic (ce să tălcuesce din limba slove- 
nescă, vrăjitor) să fie intrat mulţime de Tătari cu 
pradă in ţara unguréscá. Craiul Laslăii v&dendu-se 
slab de osti si de puteri, și mierându-se cum va 
face, şi cum va putea să stea în potriva a atâta 
mulţime, să fie trimis la Impáratul Rimului (iar la 
care Împărat, nu pomenésce) şi să să fie rugat 
să-i dea agiutor în potriva unui nepriatin de obşte 
ca acesta, Împăratul, soli luf Lasliü să-i fie pri- 
mit, și că-i va da cum mai îngrabă agiutor, să-i 
fie făgăduit. Si aşa, mulţime de tilhari si de uci- 
gasí si de alt-fel de vinovaţi de morte, din toti 
Impărăţia luf stringénd, să-i fie trimis acelui Сга 
unguresc intragíutor. — Iară căci să sé fie aflat 
atuncea atâta samă de tilhari în temnifele Rimu- 
lui, dă samă iarăşi acel Simion, precum Împăratul 
acela, când а stătut la Impărăţie, ori de a sa bună 
voe, ori de le publică silit, nu sé scie, să së fie 
giurat, că, cât va împărăţi el, nici un om, măcar 
cu ori ce fel de vină, de sabia sai de porunca 
lui, să nu moră, măcar de lar si da dreptatea, 


morţei; si cu acea socotélí în vremea împărăției 
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luf, să sé fie aflat mulțime detilhari prin tóte tem- 
nitele, închişi. 

Asa dară, precum disăm, Impăratul, dice, Кі. 
mului, vrind să trimatá acei tîlhari íntr'agfutorul 
lui Laslaü, întâi să fie poruncit, si să-i fie ars 
pe toţi în giur-împregiurul capului, pentru са decia 
să să pótá cunósce dintr'alți бтепі; apoi trimi- 
féndu-f să le fie poruncit, înapoi să nu sé mai în- 
(бесі, că, carile së уа intórce şi sé va prinde în 
Impărăţia sa, acela se va omori. — Laslăi dară 
lund acel agiutor de tílhart, de la Împăratul Ri- 
mului trimiși, să fie purces cu dânșii asupra Tă- 
tarilor, carii acmu în fara ungurâscă intrând, ardea 
şi prăda tot, ce le esia înnainte, și dându-le rës- 
boiü tare, să fie résbit pe Tátwi si 58-1 fie biruit, 
Tătarii dând dos de fugă, Laslăii cu tilharii şi cu 
alte oști a sale 54-1 fie gonit până preste munți, 
şi până a dat la apa Siretului; acolo Tătarii fiind 
de сопа întâriţi, şi de frica care le sta din dos 
apa şi fără vad а trece căutându-le, mulţime de 
denșii în apa бігешіші, să să fie înecat, carea din 
cela mal privind Craiul Laslăii să fie strigat în 
limba unguréscá: Szretem, Szretem, adecă (precum 
iarăși călugărul tálmácesce) Placem, Placem, şi de 
pe acel a Craiului cuvént, numele acei ape să fie 
rămas Siretiu, iar mai dinnainte apa Siretului, ce 
nume să fie avut, nu va sí pomenéscá. Intr'acesta 
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chip Craiul Laslšü făcend mare isbândă ca acesta, 
şi la scaunul săii cu mare pohfală!) intorcéndu.se, 
să fie vrut să facă mare vaselie, pentru ca să să 
desfítéze cu Crăiasa și cu boiarii săi, pentru mare 
bucurie de biruinfá, carea a avut asupra nepriati- 
пог s&i. Ce, timplàndu-se acea a lui la scaun în- 
trare în diua de lăsatul săcului de postul cel mare, 
și socotind că cu bucate de post nu va putea face 
masă după pofta și plăcerea lui, să fie trimis la 
Papa de Rim gi să fie cerşut voia pentru ca să-i 
deslege Luni si Marţi, la carne, care Papa de Rim 
făcându-i pe voe, să sé fie veselit cu ai săi, pre- 
cum am dis, acele trei dile, bând și mâncând, si 
de atuncea, dice Simeon, să fie apucat Ungurii 
obicefü de las sec martea, ca cum mai dinnainte 
de acestă timplare după pravila Bisericei grecesci, 
li s'ar fi cădut să lase sec, Dumineca séptámánei 
catea trecuse. 

După acesta vrind Laslăii Craiul iarăși să tri- 
métš pe acei tilhari Romani la Impăratul înapoi, 
бі cu mari si multe daruri să-i mulțămescă, pen- 
tru agiutorul ce-i-a dat, şi pentru binele carele "i-a 
făcut, Împăratul să-i fie răspuns, că mai mare și 
mai primit dar nu póte să-i dea de cât dacă va 
opri pe acei ómeni la sine, nici le va da voe, să 


1) Pohfală — triumf, 
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sé mai intórcá la locul séü. Pentru care lucru, 
védénd Lasliüá, că Impăratul nu mai primésce la 
sine pe acei tilhari, асіздегеа temându-se să nu 
cum-va, aceleaşi furtigaguri si tilhușaguri să facă, 
şi în fara lui, precum făcuse la Rim, de nevoe 'i- 
aŭ căutat a le аг“ а locuri de hrană si de așeză- 
mént, si asa să-i fie agedat pe apa Morăşului, si 
de atuncea să fie rămas acei Romani pentre Un- 
guri in Ardél multă vreme lăcuitori si decia cu 
cursul vremei acolo inmultindu-së si plodindu-să 
şi ne mai încăpându-i locul, să sé fie sculat unii 
dintr'iinşii şi trecând peste munţi în cesta parte 
să fie aflat locurile (unde асти fara Moldovei si 
a Munteniei stă) pustii si de Omeni deșarte şi a- 
ducendu-și decia si muiérile si copii de 1а Агаё], 
să sé fie așezat cu totul pe la acele locuri pustii, 
Acesta dară, este basna, pre carea Simeon a- 
cesta зай singur din capul séü a scornit'o, вай de 
la vre un prostac, însă zavistuitor, mai dinnainte 
din creeri fitată a aflat'o, la predoslovia chronicu- 
lui lui Ureche, fără nici o ruşine ao prepune a 
îndrăsnit, precum cetitorul si mai pre larg la ace- 
lași chronic о va putea ceti. Iară noi acésta a 
mai lungi, părăsind, détoria adevérintei citoricésct 
ne silesce, са să cercăm, si aflând së arătăm, de 
unde este începătura acestei basne, si cum și în 
ce chip până la acel măzac Simeon, a agiuns. 
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CAP. ХШ. 


Aratá-sé din ce isvóre s'a scurs pistélnifa!), aceste! 
puturóse basne. 


In ce chip limpede apa isvorului din curgerea 
sa în piștelniță si în bălți stătătâre oprindu-se, sé 
strică şi grea putóre de gload?) вай de alt miros 
neplăcut slobóde, asa povestea a unei adevărate 
istorii în urechile si gurile a unor băsnuitori că- 
dénd, in putóse si grozave blojituri sé preface. 
Iară precum mulți ca acestia, prin mai tóte vacu- 
rile să sé fie tîmplat, si cu a lor blăstimăţie câtă 
tulburare si stricăciune së fie aducând Istoriei ade- 
усгаќе, frumos пе arată Cornilie Agripa — Cartea 
pentru deșertarea sciințelor, cap pentru Istorie — 
din carii, şi ca, carii să fie fost și Simeon acesta, 
din cuvintele carele аспи» de față le vom aduce, 
fără prepus së va cunósce. Insă iarăș el să nu бе 
avut cap, carele se pótá dintreg а scorni si a 
tocmi minciună ca acésta, prostimea voróvel 71 
arată, care lucru noi prin multă vreme în cum- 
ріпа socotélei cumpănindu-l și ispitindu.l, până 
mai pre urmă am socotit că basna la adevărații 


1) Pistélnitá — loc noroios, unde odinióri а fost baltă, dar 
scurgându-se rămâne погої móle. — 2) Gload = noroi. 
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Istorici loc neavénd, iarăși la băsnuitori trebue а 
së afla; si asa cărţile Istoricilor intr'o parte lăsând, 
de ale básnuitorilor, cu mare osirdie ne-am apucat. 
Cá precum urechea hirese carea este mai aprópe 
de cát tóte urechile, de gura mincinósi, ce iasă 
dintr'acea gură nu aude, aga sufletul odihnă nu 
póte afla, până nu gásésce adevărul, carele 7 cércá 
ori cât de departe si ori cát de cu trudă “i-ar fi 
al nimeri. Așa dară după câtă-va perdere de vreme 
şi de ostenință, până mai рге urmă am dat peste 
un chronic bulgăresc cu limba slovenéscá, însă 
fără numele și fără porecla isvoditorului, scris; 
în mână luându'l, Scriitor 'i-ași dice ori arătoriiă, 
nu putem alége, căci cum am fi intrat peste nisce 
tin6să pistélnitá si glodóse tiní si bălți, fără pod, 
fără drum, şi fără nici o potecă de mărs, вай de 
trecere, asa bloșicăind mai mult de cât mergând 
până mai pre urmă agionsăm la cuvîntul Himici- 
lor, adecă la capul mort, de la care isvorea disa 
mai dinnainte puturósá basnă, pre carea din cu- 
vint în cuvint a o tálmáci, și cetitorului pentru 
privala înnainte a-i-o pune, nu ne vom lenevi: 
Fost'aü (dice chronicul bulgăresc) odinidră in 
fara unguréscá un Vladislav (căruia Simeon 11 dice 
Laslăii) Craii, carele să së fie sculat cu 6ste a- 
supra lui Stefan Craiului bulgăresc; iară pricina 
căci să sé fie scornit, acestă neprietenie între a- 
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сезїї doi Crai, dice, să fie fost cesta: Căci Ste- 
fan Craiul bulgăresc luând de la Impératul Tari- 
gradului titlul si corónă de Craiii, Vladislav de 
rivnă si de zavistie nesuferind (căci el singur nu- 
mai pe atuncea cu titlul de Craiü, dice să fie fost) 
să-i fie poroncit, вай Craiii să nu së scrie, saü să 
scie că së va ridica cu óste asupra lui, şi cu cu- 
vîntul de o dată cu multe óste ridicându-se, а 
purces asupra lui Stefan. Stefan Craiul să fie avut 
un frate pre carele să-l fie chemat Sava si să fie 
fost si Mitropolit a tâtă bulgărimea. Deci infe- 
legând Stefan Craiul bulgăresc că-i vine asupra, 
Laslăi, îndată să fie trimis înaintea lui soli pe 
frate-săi Sava Mitropolitul, pentru ca cu cuvinte 
de pace si creștinesci, dórá lar putea intórce din- 
tr'acea nedréptá socotélá, ce-și băgase іп сар. 
Sava dară Mitropolitul mergând la tabăra lui Las- 
ІНІ şi cu mare umilinţă si creştinescă plecáciune 
solia deduși, să-l fie rugat, pentru са să së párá- 
sescă de acea ste fără nici o dreptate rădicată; 
ce împetrită inima ereticului Laslăii (așa numésce 
chronicul pe catolici, eretici) nici de cum ascultare 
rugămintelor Savei a da, să nu fie primit. Sava 
Mitropolitul, vézénd, că cu voróva și rugămintea 
către om ceva nu folosésce, să sé fie intors către 
Dumnezeii a să ruga, si stând o di si o nópte în 
rugă necontenit, cu fierbinţi lacrămi să fie cerut 
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agiutor de la Dumnedeü, pentru ca së întârcă im- 
pietrită inima luf Laslăii, si să nu-l lase cu pricina 
lui, să sé verse atâta sânge nevinovat. Dumnegeü, 
carele ascultă ruga acelora ce-i sé rógá în cre- 
dință, şi a Savei lacrámi vădend, si rugămintea 
ascultându-i, să fie poruncit nourilor, să nu mai 
plóe, iară sórele să verse căldură ómenilor si do- 
bitócelor, nesuferitá, carea după poronca lui Dum- 
nezeü, făcându-se, tóte isvórele si apele mai mici 
să Не sécat, iar apele cele mai mari atâta să se 
fie încăldit, cât sar fi părut că fierbe, și încă ce 
este și mai de mare minune că și vinul și alte feluri 
de băuturi, ce purta Laslăi cu sine în tabără, nu 
numai căci s'aii fost stricat, ci încă de atocma cu 
apa undezată înfierbându-se, să nu sé бе putut 
bea. — Deci stea lui Lasliü intr'atáta argifá si 
sete ce së afla, măcar că apa cumuş era fierbinte, 
cu larg gátlej inghitfea, ce nici de cum séte să-și 
potoléscá, sá nu fie putut. Sava de minunea a- 
cesta, de la Dumnezeü insciinfándu.se, pentru са 
să-şi bată joc de Laslíü să fie trimis la dânsul, 
jeluindu se, că piare de séte, si 54-1-56 fie rugat, 
să-i trimatá vre un fel de băutură, pentru са să-și 
răcorâscă inima. Lasliü să-i fie răspuns, precum 
el si tótá óstea lui aceiaşi nevoe pate, și precum 
ce să-i trimață de băut, nu are. Atuncea Sava 
tocma ca Ше, iarăși lui Dumnezeü rugându-să, să 
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fie poftit, să slobózi nouri! piatră in chip de ghiață, 
carea peste totă fata pămîntului să cadă, iară în 
tabăra lui Lasliü, nică un gráunf să nu pice. Dum- 
nezeii şi de acesta făcend după voia Savei, el să 
бе cules piatră de ghiafí multă, și puind'o într'un 
blid mare, să o fie trimis dar lui Lasliü. Laslăă 
védénd ghiafa si apoi înțelegând și minunea, care 
prin gura Saver a fost făcută, nu numai pace veci: 
nică cu Stefan Craiii să fie făcut, ce încă erezia 
lăpădând, să să fie botezat (ca cum adecă catho- 
licii n'ar fi botezați), si singur Sava Mitropolitul 
din sánta scáldátóre primindu.l să-i fie pus numele 
Vladislav, si fiind el mai dinnainte eretic și mag, 
adecă vrăjitor, să fie venit la pravoslavie, și mai 
pre urmă și sfint să fie esit. 

De Lasliü dară lui Simeon, de erezia, de bo- 
tezul, si de Craia Іші asa; iaă pentru alaltă a 
basnei parte, purcede înainte, iarăși acela chronic, 
povestind: 

Acest Laslăii, dice, crăind în fara ungurâscă, 
s'a sculat Batie cu nenumărată mulțime de óste 
tatărască, şi supuind sub sabie si sub foc fara 
Moscului, a Litfei și tâtă Crăia leşescă, apoi a 
intrat si ín tara ungurescă, și până la scaunul 
Crăiei agiungând, mare morte în бтепї si stricà- 
ciune pămîntului a făcut (măcar că numele се еї 
Scaunului unguresci, nu pomenésce, ce dice numai, 
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că a fost o cetate pré tare, si din tote părţile cu 
apă încongiurată), Laslai, Craiul unguresc, védénd 
că cu ce să stea împotriva atâta genune de tatari, 
nu va putea, cu putinei, cari? pre lângă dinsul s'a 
tîmplat, să s& fie închis într'aceia cetate, și trimi- 
tënd soli pre la toti Craii si Domnii creștinesci, 
бі maf cu deadinsul la Impératul Rímului, să së 
fie rugat să-i dea agiutor sí pót sta în potriva 
a nepriateni si угХјтаѕї de obște a tot némul 
creştinesc ; ce puţin si mai nimica agiutor a putut 
de la dinșii lua, de care lucru Ladislav, de tot 
agiutorul omenesc părăsit, și de ale sale puteri 
slab şi neputincios védéndu.se, să sé fie suit în- 
tr'un stilp de marmură atât de inalt, cât de abia 
1-ға fost védénd virful; (Caută de te miră, stilpul 
de marmură bulgăresc, cât este de înalt), din virful 
acelui stilp privind Laslăi cum ard și pradă pe 
din afară Tătarii lui Batie, cu lacrămi fierbinţi să 
fic început a së ruga lui Dumnezei, ca numai din 
сегій dórá să-i trimită agiutor, care să-l litrosescă!) 
si pe dinsul si pe tara lui, de sub focul si sabia 
Tătarilor, Iară lacrímile lui Laslăii, carile a fost 
vérsáud, atâta să fie fost de fierbinți şi de iuți, 
cât stîlpul acela de marmură din vîrf si până la 
temelie să-l fie potricălit (acesta poveste este, 
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căria noi Moldovenii îi dicem minciună cu córne). 
Aşa Laslăi fiind cu tot gândul către agiutorul din 
сегій si cu trupul asupra stilpului ridicat, de па- 
prasnă să fie védut un cal pré frumos înșelat, în- 
frinat, la rădăcina stîlpului, de nime nefinut stând, 
бі pre sea să fie avut un topor de cele lung! în 
códă (carele pârtă la noi ungurénii); el la cal 
uitându-se să fie audit un glas ci-l strigă: Lasläe ! 
Laslăe ! El întorcendu-şi ochii să fie védut un om 
bătrin, cari:e să-i бе dis: Nu te teme Laslăel! 
căci Dumnezeii a căutat spre lacrămile tale și a 
ascultat rugămintea ta, şi "а dăruit biruință 
asupra vrájmagilor Busurmani. — Acesta dicénd 
bătrinul acéla să sé fie făcut nevădut. Lasliü pri- 
cepând, cá agiutorul "-este trimis de la Dumnezeü, 
coborându-se de pe stilp, să fie încălecat pe calul 
cel năsdrăvan, din ceriă coborit, și să fie luat a 
mână toporul cel din aer ofélit, si asa îmbărbătind 
pre cei puţini af săi, ce avea іп cetate, să fie 
deschis porţile şi fără veste să fie dat năvală Ta- 
tarilor, carii асти ardeaü si prădai tirgul pe din 
afara cetšter; iară Tatarii vădând că li s'a pornit 
Lasliü asupra, ca inorţi de frică, de nimică alta 
apucându-se, numai de fugă să fie plecat. Ladislaü 
cu Ungurii săi tot de aprópe goninduii si fără- 
mându-i, mulțime de dingii să fie omorît. Iară 
Batie Hanul, védénd risipa Tatarilor săi și biruința 
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la Ungurii a veni, altă ce a avut cu pradă ago- 
nisit, să fie lepădat tot şi numai pe sora lui Las- 
1&й (pre carea cu câte-va dile mai din nainte a 
fost robit'o) pe sapa calului după sine aruncánd'o, 
să fie plecat fuga, socotind ca dórá cu fuga va 
putea scăpa. Се Laslăii Craiul de cât toţi si mai 
vitéz, si mai vîrtos fiind, să fie luat în góná pe 
Batie, şi agiongându'l din dos, n'a fost putând 
56-1 lovască de sora-sa, pentru carea să fie dis: 
Soro! plâcăți capul intr'o parte, pentru ca să 
росій lovi pe págánul. Ce sora mat mult păgânu- 
luf agiutánd, de cât fraţine-seii, ori când să în- 
tindea Laslaii cu toporul, să tae capul lui Batie, 
iară ea să së fie fost plecând într'acea parte, si 
să-l fie fost scutind (căci асти Batie şi-a fost'o 
luat muiare, și ca o muiare mai iubea viaţa băr- 
batului de cât fratine-sëü). Laslăii până mai pre 
urmă cunoscând, precum soru-sa în tot chipul si- 
lésce să apere pe Busurman, si mai mult ferésce 
viața luf, de cât a frafine-séü, într'amândoi са 
nisce nepriatini tot odată toporul să-și fie indrep- 
tat, şi aşa de tare să-i fie lovit, cât cu o lovală 
pe amândoi de o dată 521 fie despicat din сар 
până în obláncul selef. Aşa vitézul acela Laslăii 
după ce a ucis si pe Batie si pe soru-sa, cu mare 
isbândă la cetate-și întorcându-se, să fie poruncit 
să së ia samă Tatarilor, pre carii "-a prins vii, 
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şi după ce а aflat mulţime de dânşii fără număr 
de multă, să fie dis, că ori carii dintre păgâni ar 
vré să së boteze, să Не ега, iară carii a së 
creştina n'ar primi, pre aceia рге toți până la 
unul să-i omóre; si aşa să fie şi făcut. 

Iară boiarii unguresci si cetățenii împreună cu 
tot nórodul vrând, ca pomenirea slavei lui Laslăi, 
în veci nemuritóre să rămâe, făcând chipul lui 
Lasliü de aramă vărsat pe cal călare, şi în mână 
toporul fiind, să-l fie pus în virful acelui stilp, pre 
carile s'a fost urcat Laslíü, când s'a fost rugând 
luf Dumnezeü, carile, dice, că si până astă-di stă. 

Acestea dară sunt, carile de Lasláü vrăjitorul, 
apoi și sfîntul, povestésce chronicul bulgăresc; si 
tocmai ca acâste şi mal pre urmă am aflat, si la 
un chronic rusesc, carile së cunósce, că din cel 
bulgăresc, acestă poveste din cuvânt în cuvént 
să o fie luat. Iară al-alte câte mai multe adaoge 
Simeon saü altul asemenea lui măzac mai din 
nainte de cât dânsul, adecă de Romanii cei din 
temnifele Rimului scoși, şi într'agiutorul lui Laslaü 
trimiși, de unde să le ће scornit, nici cum mai mult 
a afla nu putem, fără cât socotim, că din Istoria 
a doi Crai, pre două deosebite vremi timplate, o 
basnă ciudată ca acâsta alcătuind, prostimil să o 
crédá, cu condeiul hârtia a muruit; iară cum din- 
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tr'acéste două adevărate Istorif o basnă să să fie 
scornit, iată aicea vom arăta, 


CAP, XIV. 


Aratá-sé, precum acestă basnă cu Lásláii, este 
scornitá din Istoria adevărată a dol Crai unguresc. 


Nu ne-a esit din minte, iubite cetitorule, cá 
giuruinfa nóstrí a fost, ca fără nici o durére, вай 
bucurie a inimei, ori-ce streini de némul nostru, 
veri bine, veri гёй în scrisorile sale ar fi pomenit, 
fără nici o împotrivire, din gândul nostru măcar 
un cuvént să nu adăogem, si nici alt-fel de pro- 
bozire să le dăm, fără numai iarăşi în ce și cu 
ce alţi Istorici, de credinţă vrednici, 'far dojeni ; 
însă acesta noi pentru Istorici si pentru carii mă- 
car cát de pe puţin în numărul scriitorilor sunt 
priimiţi, am giuruit, iară nu si pentru blojbitori, 
și din tótá cărarea Istoricí adevărat rătăciți; pen- 
tru care lucru ertare de la cetitori poftind, ne vom 
apuca, cát тай pre scurt vom putea, căptușala 
acestei basne, până la goliciune së o descoperim 
şi la trupul ei cât de grozavă și de scârnavă să 
fie, tuturor să o аг йт, Fără nici un pripus sun- 
tem, precum basna acésta din două adevărate 
Istorii a doi Crai (carii prin deosebite vremi aü 
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crăit in tara ungurâscă) să o fie alcătuit ori Si- 
meon, orí cine altul ar fi fost cel din tàiü a ei 
scornitor, 

Deci o istorie éste, carea sa tâmplat pre vré- 
mile lui Solomon şi а Gheizei fraţilor, сагИ pre 
la anul de Chr. 1062, aü fost amândoi împreună 
Crai ţării unguresci, iară alta pe vremea а Belei 
al patrulea, ficiorul lui Andrei al doilea, carile a 
fost Crai pe la anul dela Chr, 1235, precum scrie 
Anton Bonfin la aceiași ani unde pre larg, de 
lucrurile în vremile acelor Crai tâmplate, pome- 
nésce. Asisderea chronologia lui Avram Barclai 
márturisésce, precum între aceşti doi Crai aprope 
de două vacurí, adecă două sute de ani să fie 
trecut. 

Intâiti dară insemnéze cetitorul nostru, că basna 
bulgărescă dice, precum Batie a fost acela, carile 
intrând іп tara ungurâscă, Га omorit Láslíü cu 
toporul; iară Istoria adeverată a lui Bonfin, si 
alții toti, carii după Bonfin, aŭ scris, dice, precum 
când a intrat Batie în ţara ungurescă, a fost Crai 
Bela, ficiorul lui Andrei, unde altă nu vei audi 
de la pomenitul Bonfin, fără numai, că biruind 
Batie pe Bela Craiul cu r&sboi, tótá tara unguréscá 
sub foc şi sub fier să fie pus, şi precum Bela 
scăpat de tótá nădejdea cu puţini să fie hălăduit 
la Austria si acolo cu multe nevoi și becisnicii 
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să sé fie isbit aprópe de patru an!, adecă până 
când Batie cu Tatarii sëY, de pradă si de morte 
săturându-să, de bună voe iarăși s'a întors in Tă- 
tărime, de unde esise; întrun cuvânt, cât a stătut 
Batie în părţile ţări unguresci, Istoria tot гёй peste 
гей, şi mórte de foc si de fier pomenésce; iară 
pentru biruintá asupra Tatarilor, măcar o slovă nu 
së află; şi aşa basna pentru Romanii de la Rim, 
Craiului unguresc împotriva lui Batie într'agiutor tri- 
misi, şi biruinţa Craiului unguresc (precum este firea 
basnei) iasă adevărată minciună; nici cu altă povéste 
din Istoriă, basna acesta a potrivi putem, fără numai 
d6ră de va ficetit mâzacul acela, pentru Comani- 
Romani, căci pre vremea Belci, acei Comani ай 
fost lăcuind prin Podolia, ţări leşesci, şi sculându- 
se o samă dintrinşii, ай mers de ғай închinat 
Craiului unguresc, si s'aü botezat cu toţii, cărora 
Craiul le-ai dat loc de așezământ in fara ungu- 
réscá, peste ара Tisei, de cea parte; ce acésta 
povéste nici o potrivire cu basna avénd, să venim 
la povestea lui Vladislav, căruia chronicile "i dic 
cel sfint, carile a avut multe si vrăjmașe résbóie 
cu Unii si cel mai grósnic pe urmă cu Ghiula, 
Domnul Unilor, iară nu cu Batie, carea poveste 
multă asemănare având cu basna lui Simeon, cât 
së va putea mai pre scurt si mai curat, aicea o 
vom arěta : 
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Bonfin, pentru lucrurile unguresci, iscusit Istoric 
scrie: precum crăînd în fara ungurescă Solomon, 
la anul de la Chr. 1062, sa sculat Ghiula hanul 
Hunilor, și cu mare pradă a intrat în ţara ungu- 
rescă, împotriva a căruia Solomon Craiul împreună 
cu fraţii săi (carii si hatmani оф ог erai) cu 
Gheiza și cu Ladislav (pre acesta pote fi, înțelege 
mázacul Simeon să fie Lăslăul lui) și cu tótá 
óstea, carea după strîmtârea vrémei ай putut 
stringe, mergând Іе-ай esit înainte la cetatea Do- 
boc sub muntele ce së chiamă Herlem, unde vrăj- 
mas dintr'âmbe părțile răsboi, făcendu-se, fură 
Ungurii biruitori, — Aicea dice Borfin: 


«Nu putem trece cu cuvîntul minunat lucrul carile a isprăvit 
«Ladislav, Că vëdénd Ladislav pre un Un, carile о fată feci6ră 
«apucând, o aruncase pe cal după sine, şi cât ce putea să scape 
«fugea, s'a luat Ladislav a-l goni, бі pentru căci " să păruse, 
«că este fata episcopuiul de Varadin, бі pentru ma! dedins, ca 
<së-Y scutescă curata- feciorie din spurcăciunea pigánuluf, cu 
«tot de-a-dinsul '| întirea!) şi аспи din cal agiongándu.l, însă 
«și de rană ce avea, fiind or! cát slibit, şi pentru са nu cumva 
«pe feciór& să lovască, ferindu-se, a strigat: О fecióril dăte 
«gios de pe cal, si împreună trage cu tine şi pe păgânul rápi- 
«tor, Fecióra cuvântul lut Ladislav cu lucrul îndată plinind, și 
«apucánd ре păgân, l'a pornit de pe cal, si amândol ай căgut 
«de pe cal la pimânt, Ladislav, dacă a védut pe Un dat gios, 
«socoti, că nevrednic de birbijia sa lucru va fi, de nu va des 
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«căleca şi el, si singur la singur să mârgi; si așa îndată des- 
«Clecánd, și de luptă apucându-se, cu toporul (саге după obi- 
«ceiul unguresc purta) lovindu.l, M-a sburat capul. 

«Uni! din Istoric! — (dice Bonfin) scrii precum luptându-se 
«Lacislav cu Unul, fecióra să fie apucat sicurea, și ia să fie 
«tăiat capul Unuluf, Impotiivă ѕсгій ації, povéstind, precum 
«pentru Un să sé fie pus, si să sé fie rugat lu! Iaslăă să nu-l 
comâră, La acâsta's povéste adaog altiY, (dice Bonfin) precum 
«Ladislav 5% fie avut un cal, carele nu numat de picióre să fie 
«fost mal bun, si la trup mat frumos de cât toți саїї, ce încă 
«si la fire cu multul ре toți sí fie covársind, căci voia și pofta. 
«Domnulu! sëü, ca cum ar fi avut minte, а fost pricepénd ; asa 
«a fost învățat, cát în rësboiš si el pre nepriatin cu gura a fost 
«apucánd, si dându-i gios, cu piciórele l'a fost stropsind ; de 
«la stăpânul săi măcar о dată n'a fost fugind si la loc de pri- 
«mejdie шаге, isteciunea pricepere! a fost arătând.» 


In scurt Bonfin atâta va să dicá de calul lui 
Ladislav, cât dic Атарії de Kiohiemonii séf; si 
puțin mai gios іагӣ-5ї la acelaș loc dice Bonfin: 


«Atâta fărâmătură și omor ай făcut Unguri! în Unl, cât пісї 
cunul măcar de poveste n'a scăpat, Iară Solomon Стаіш! cu 
«frații 581 Gheiza si Ladislav, cu mare isbándá si biruinţă са 
«acésta, mulţime de rob! de la păgâni, mântuind, si tótí prada 
«intorcénd, cu slăvită bucurie s'aü întors în tara unguréscá, 
«unde diua biruinfef, între praznicile anului puud, cu veselie 
«de obștie, si cu cântări sfinte aŭ mulțumit luf Dumnezeü,» 


Теіе aminte aici, fiete.cine, si socotâscă cursul 
Istorie adevărate, adecă de bárbáfia și vitejia lui 
Ladislav, de fecióra, carea a scos'o de la păgân, 
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de toporul carele a tăiat pe Un cu dânsul, de 
aceiaş fată, cum după socotéla a unor scriitori a 
fost cădut cu rugăminte la Ladislav pentru stăpânu- 
sëü; așişderea bunătatea și priceperea calului, deose- 
bită dintr'alte dobitóce, precum dic proştii noştrii 
ca cum ar fi fost năsdrăvan, căci a fost putând 
alege, cine-i stăpânu.săii, şi cine-i nepriatin, impo- 
triva a căruia împreună cu stăpânu-săii sa fost 
bătând, și precum la vreme de primejdie, măcar 
slobod, ре stápánu-séü n'a fost părăsind, si altele 
pe amănuntul câte mai sus am pomenit, de le va 
lua cine-va séma binigor, ай nu tote aievea arată, 
că din curată a adevărului Istoriei fontână, pistél- 
nita basnei bulgăresci să së fie abătut, si in gura 
minciunosului ca într'o baltă stătătore să să fie 
împuţit? Asisderea alalte а basnei părți carele ur- 
mézí, de unde le-aü smult si cum le-ati în min- 
ciuna lui schimosit, iată асти vom aréta. 

Acelaș Istoric Bonfin, Istoria sa înainte ducénd, 


dice : 


«După ce a cădut între Solomon și între Ladislav vrajbă, 
«Simeon a făcut legămint cu Cutesc Domnul Unilor în potriva 
«luf Ladislav, într'acesta chip, ca Solomon să dea muiére ре 
«fata sa lui Cutesc, si t6tă "Transilvania adecă Tara Ardélulu!, 
«sí o dea să fie vecinică moșie Unilor.» 
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De aicea aievea să cunósce că básnuitorul în- 
dărăpt puind cuvintele povéstei si numerile!) 
schimbând, dice: Că Batie a fost luat întâiii în 
robie, apoi si muicre pre sora lui Ladislav; iară 
Istoria împotrivă dice, că Solomon, pentru ca mai 
tare și vecinic legămint să facă cu Unii, 'st-a fost 
tocmit, să dea pe fata sa muére lui Cutesc Dom- 
nul Unilor. 

Aşișderea Istoria scrie: 


«Precum Solomon pentru dreptatea sa ar fi putut să cérá 
«agiutor de la Împăratul Henric (căci pe atunci acela era Im- 
«pérat Impérijief apusulu!), însă aceia, dice că n'a făcut'o, pen- 
«tru căci scia că Kesarul era împedicat cu ostenire în două 
«părți, căcY si Papa si Saxonie tot o dată s'aü fost sculat cu 
«oști, asupră.> 


Iară basna spune, precum Laslăi să fie cerut 
6ste intr'agiutor împotriva lui Batie şi a Tatarilor 
lui, şi ce Solomon a isprăvi nici s'a ispitit; iară 
basna dice, cá Laslăii cerşind agiutor, a și luat, 
adecă tălharii acei in temnifele Rimului de atâta 
vreme închiși. 

Bonfin, înainte voróva ţiindu-și, dice: 


«Ladislav, după ce a gonit pe Solomon de 1а Crăiă și а 
«apucat el scaunul și t6tă stăpânirea, fără zăbavă s'a sculat 
1) Numerile = numele. 
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«hatmanul Unilor Copulh, ñciorul luf. Krul, şi intrând іп tara 
«Ardéluluf până la Varadin şi până la Tocai, fórte тей a pri 
«dat'o, şi mulţime de rob! şi de Plian apucánd, s'a fost întors 
«inapol si agiengând la apa Timişulul (de pe acâstă apă cetatea 
«Timisvaruluf 'şY-a luat numele), acolo la treciítóre "i-a împre- 
«surat si Ladislav cu oştile sale, dându-le năvală în malul tre- 
«cătârel, mare vărsare de sânge de âmbe părţile sa făcut; ce 
«robi! vedénd agiutorul, ce le venisă, toţi odată unul altuia 
«legăturile deslegánd, cu muiarf cu copil, aŭ dat și еї de alti 
«parte năvală în UnY: şi aşa de o parte Ladislav cu Ungurii, 
«iară de altă parte robii, dând răsboiii bărbătesce, până ma! pre 
«urmă ай biruit pre UnY, şi atâta '1-ай omorît şi 'i-aü înecat, 
«cát maf mult de unul (căruia "i-a fost numele Sekeno) viii n'a 
«scăpat.» 


Mai pomenésce si acesta Bonfin, cá: 


«Ladislav după ce a agions în urmă pe Un! si védénd atâta 
«mulţime ce era, intáiü să fie stătut la rugă, şi cu fierbinţi la- 
«crămi să să fie rugat de la Dumnezeii agiutor, socotind ci 
«singura puterea sa, nu este să sé pue în potriva a atâta pă- 
«gânătate.» 


Socotescă şi aicea cetitorul, si cunóscá schimo- 
situra basnei, carea pentru Copulh, pune pe Batie; 
pentru apa Timișului, pune a Siretului; pentru 
lacrămile lui Ladislav în malul apei, pune a lui 
Laslăii al ёй în virful stilpului celui de marmur, 
şi pentru robii ce 'și-aii sfârămat legăturile, şi ай 
dat lui Ladislav si sie agiutor, pune pe tâlharii 
din legăturile temnifelor Rimulut. Iară de unde së 
fie luat băsnuitorul de dice, că acel Împărat a 
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Rimuluf s'a fost giorat, nime de sabia lui să nu 
m6ră, acésta nici cum a о deslosi n'am putut, 
căci nici un istoric së aibă ceva asemănare cu 
acestă basnă, cevaș să scrie nam aflat, fără nu- 
mai dórš de va fi schimosit cuvintele lui Ladislav, 
carile pentru Unii biruiți, către óstea sa dice, si 
în locul lui Ladislav va fi pus pe Impératul Ri- 
mului, iar cuvintele lui Ladislav, Bonfin așa le 
pomenésce : 


«Parcite Lumano sanguini milites, parcite. Sat cruoris hostibus 
«effusum. Fugientem capite multitudinem, ut si forte ad ortho- 
«doxam fidem animum advestere voluerint, Dei populum ampiifi- 
«cemus» — а@есй: «Crufatt os'asilor meY, crutaíY sângelui ome- 
«nesc, destulă vărsare s'a fücut de sânge nepriatenesc. Ргіпае 
«numai (iar nu omoriîţi) mulţimea ce fuge când ailea să vor în- 
«tórce cu inima către credința orthodoxiet si vom îmmulți po- 
«porul lut Dumnezeii.» 


Mai este a lui Ladislav și altă poveste, în carea 
Bonfin asisderea pomenésce, precum alalți (Ли 
audind de prăpădirea Domnului lor cu tóti stea 
in tara unguréscá, cu toţii să sé fie sculat, si încă 
luând în soţie si pe Сшпапі si pe Amazoni, si 
pe Ruși, de isnóvá să fie intrat cu pradă іп fara 
ungurescă, cărora Ladislav cu óste înainte esind, 
ca si pe сеї din tâii, încă si mai гёй să-i fie bătut, 
şi așaș singur cu toporul ce purta, să fie tăiat 
capul lui Ak, Domnul Uailor. 
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Asisderea din altă poveste a lu! Bonfin, tot a- 
colos puţin mai gios, póte să fie mutat basna nu- 
mele apei Visla cu Sirétiul. Căci Ladislav védénd, 
că Ruşii în résboiul dintáiü, s'aü fost însoțit cu 
Unii, pentru mai cu multul să-și résplátéscá si 
asupra lor, ce Rușii la pace cu rugăminte ple- 
cându-se, 'și-aii aședat lucrurile cu Ladislav, iară 
Leşii tot în pisma lor stând, Ladislav greü, însă 
cu Ыгиіп{& résboiü a avut cu dânșii și asa după 
biruință tot aruncándud și sfărmânduii, să-i fie 
gonit până 'i-aü trecut peste apa Vistulei, 

Rémas'a асти să videm, de sa scornit și min- 
ciuna pentru stilpul, carele dice bulgariul, precum 
să fie ridicat cetăţenii în slava lui Ladislav. Ce și 
acesta tot din Istoria lui Bonfin să fie căptușită 
aievea este; că Bonfin dice: 

«Ladislav, după ce a dobândit atâtea biruinfe, asupra tuturor 
«пергіаќепПог séf, să sé fie dat câtă-va vréme réÉpausulut, în 
«carea vreme în chip de vânătâre trecând pre locul, ce să 
«chémá batorian, cu indemnare ceréscí îmbiat fiind, acolo in 


«slava pré curate! Fecióre pe apa Hrisulul să fie zidit o bise- 
«гісі pré înaltă si pré frumâsă.» 


Acestea sunt dară résbóele si biruinfele carile 
Istoriile adevărate pomenesc, să fie avut Ladislav, 
ce Га poreclit sfintul, asupra Unilor, pre carile 
hloricarii (iar nu chronicarit) pomeniţi amestecán- 
du-le si schimosindu-le, blistiímáfésce cu duhul 
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minciunei le-aii spurcat, si ca un stárv lângă drum 
mort, carile nările drumetilor bàntuésce; asa eY 
uréchile a multora cu minciuna acésta împlând, 
de atâta vreme până асти, сеї mai proști la so- 
cotélí, si in istoriile adevărate пе ispitiţi, in loc 
de istorie adevărată, a credut'o. Ce noi pentru ca 
să desloșim acesta, pote fi mai mult ne vom fi 
zăbovit, de cât răbdărei cetitorului nostru ar fi 
trebuit. Acmu dară basnile, iarăși băsnuitorilor, 
lăsând, la rândul cuvântului, să venim. 


CAP. XV. 


De párérea acelora, cari! priimesc precum coloniile 

romanesc! de la Traian să sé fie aşezat in Dakia, 

însă pe aceleaşi alți Impărați următori, iarăşi să le 
fie ridicat, si să le fie tras înapoi. 


Acestă părere a multor din scriitori, măcar că 
cu câte-va vacuri după viața lui Traian la ivală'a 
esit, si rîndul еї ar fi poftit ca la locul si la vremea 
ce s'a întemplat, acolo să o aducem, însă noi puind în 
socotelă, că până a nu aduce la mijloc mărturiile 
scriitorilor, pentru așezămîntul Romanilor în Dakia 
бі pentru necurmat traiul lor intr'insa, întâiii cevaș 
măcar ne dis si ne arătat să nu lăsăm ort ce în- 
tralt chip si în potriva socotéle! de obşte, Sar 
părea. Acestă dară poveste, precum Romani de 
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la Traian Impérat, in Dakia puși si așezați, mai 
pre urmă Avrelie!) Impérat iarăși să-i fie trecut 
peste Dunăre în Misia, la câţi-va istorici (a cărora 
credință nu sé póte lepăda) pomenită o facem; 
de la carea cei ce vor, si sé silesc să arate, pre- 
cum Românii noștri să nu fie din Romani trá- 
géndu.se, pareli-să că tare putere agonisesc. 

Argumenturile dovedei lor cu acestă povéste 
din cei mai vechi Istorici, carii de acestă poveste 
să fie pomenit sunt: Vopiscus, lornandis, Suida, 
si cátf-va alţii acestora următori. Ce Vopiscus mai 
pre larg si mai curat scriind, precum sunt cuvin- 
tele lui aice le vom aduce: 


«(Avrelian) dice, Dakia peste Dunăre, pre carea Traian o 
«făcuse provincie romanâscă, pustiindu-se tótÁ Iliria si Misia, 
«socotind, că nu о va mal putea (inea, а scos din cetăţile si 
«din locurile еї pe Români, si Т-ай așezat in mijlocul Міѕіеї, 
«si Тай mutat numele dicéndu- Dakia, carea асти desparte 
«Misia-de-sus de Ја Misia-de-gios, şi fiind ma! dinainte Dakia 
«denastânga Dunire! (precum curge spre mare) acmu cea de 
«Avrelian descălecată, stă denadrépta Dunăret,> 


Acésti poveste, atâta este de adevărată precum 
este si povestea carea arată descălecătura Dakiei 
cu Romanii de la Traian, precum şi mai pre larg 
së va vedea, unde va veni rândul Istoriei să în- 


1) Avrelie == Aurelian, 
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semnăm lucrurile tàmplate pe vremea acestul Av- 
relian Impérat; însă n6uă frumósá si nebiruită do- 
vadă ne dă acest Istoric în potriva acelora, се 
nici cum nu primesc, Românii din Dakia să fie 
Romani de la Italia, de vreme ce curat arată, că 
Avrelian a ridicat Românii de Traian puși în 
Dakia, și 'faü trecut numai peste Dunăre іп 
Misia. Iară de la așezămintul Romanilor 1n Dakia, 
până la acest Avrelian aü trecut la mijloc 167 de 
ani, prin care vreme Romanii necurmat în Dakia 
ай lăcuit, iară precum aceiași Romani, să së fie 
întors iarăși în Dakia și decia nici cum vre-o dată, 
să nu o fi mai părăsit, ce asas până la vremile 
nóstre tot într'însa necurmat să fie lăcuit, tot tru- 
pul Istoriei nóstre уа аг а, aducând mărturiile а 
scriitorilor, carii după vremi, si după Impăraţii ce 
împărăția, aü însemnat de lucrurile Romanilor, 
сае s'aii tâmplat іп Dakia. Insă aicea nu vrum 
să trecem cu condeiul nesocotită îndrăsnela lui 
Stanislav Sarniţie, carile vrénd, Românii noştrii 
nu din Romani, ci din Dakii cei vechi să së fie 
trăgând, să arate, apucă aceste mai sus pomenite 
cuvinte si după a sa plăcere, mutând gândul si 
socotéla scriitorilor, celor vechi, intr'acesta chip 


dice : 1) 


1) Sarniţie cartea 6. cap. 18. 


www.dacoromanica.ro 


— 78 — 


<«(Sloboziile acéle а lu! Traian Impérat, Adrian şi ацї Im. 
<рёгајї ma! pre urmă iarăşi le-aü dus tnapof la Italia). 

Aicea Sarnifie, în locul lui Avrelian (carele pre- 
cum disăm, a fost cu 167 ani mai pre urmă) pune 
pe Adrian, carele a stătut la Impérátie îndată 
după mórtea lui Traian; si în locul Misiei, pune 
Italia, care cuvânt nici un Istoric nu l'a dis. — 
De pe aceste abătute din cărarea adevărului, a 
lui Sarniţie cuvinte, cât să fie de schipătând Istoria 
lui pentru némul Românilor, fiete cine póte cu- 
nósce, nici mai mult ar fi trebuit cu une cuvinte 
fără temeiü ca acestea, audul cetitorului să supă- 
răm ; ce fiindu-ne détoria cevaş пе dis, adică ce 
la alții pencru moșia nóstrí pomenit sé află, să 
nu lasím, precum inainte 'și mai lungésce părerea, 
așa din cuvânt in cuvent aicea a o аг а, nu ne 
vom lenevi. 

Intr'alt loc a Istoriei séle, Sarniţie pomenindu's, 
pote fi greşală, pe Adrian lasă, şi de Avrelian së 
apucă; unsă si aga, altă socotelă împotriva soco- 
télei sale cei dintâiui singur sie'sí scornésce, ade- 
vérind, că de aü și ridicat Avrelian acele slobozii 
a lui Traian, insă mai mulţi din Romani să fie 
rămas în Dakia.— Ce să venim la cuvintele lut:!) 


1) Sarniţie cartea 4. сар, 5. 
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«(Avrelian, dice, măcar că acéle legióne italienesci, pre carile 
«Traian odinidră in Dakia le băgase, inapol le-ai scos; însă 
«coloni! (ca cum am dice țărani! сеї mat proşti), şi cariť grija 
«case! purtaii, acoloş aü rămas, carii cu deprinderea graiului la- 
<tinesc, aü stricat limba cea slovenéscí, cu carea și acmu Va- 
«lahif sé slujăsc).» 


О! minunate Sarnifie! cum poţi îndrăsni, cá 
Românii din Dakia astă-di grăesc limba slovenéscá 
cu cea latinéscá stricată? Cum nu te uiţi la alții 
si mai vechi, si mai de ispravă de cât tine Isto. 
rici, carii într'un glas mărturisesc, că limba Ro: 
mânilor din temeiul ei, este din cea latinéscá ? Noi 
mai mult ceva împotriva lui Sarniţie, a dice, nici 
îndrăsnim, nici ne trebue, fără cât în limba nóstrá 
1 întrebăm: Ce fac? Sarnifie? latinesce "i-am 
dice: Quid facis Sarnzfie ° slovenesce: Cito dé- 
4а Sarnijie ? şi de acesta próstí întrebare, el 
singur socotescă, limba românescă, din cea lati- 
nescă, aü din cea slovenâscă este stricată? 

Се noi pentru a lui Sarniţie părere mai puţină 
grijă purtând, ne uităm la cei vechi şi de credință 
vrednici istorici, carii cu bună sémă pomenesc, 
precum Avrelian să Не mutat pe Romani din 
Dakia іп Misia. — zc labor, hic opus — acesta'i 
lucrul, aicea este osteninfa, pentru ca să cercăm, 
şi iarăși din Istorici, în cuvintele a cărora prepus 
să nu Не, să arctám, precum de aü si trecut Ro- 
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manii din Dakia pe vremea lui Avrelian in Misia, 
iarăşi în curînd să sé fie întors la locurile sale 
cele de moșie, adecí in Dakia. Ce acesta fiind 
tot propositul Istoriei nóstre, putesé-va, nădăj- 
duesc, a sé insciinfa cetitorul nostru din tot cursul 
chronologhiei, unde pre la locurile trebuitóre, în 
destul mărturii înnainte së vor aduce. Iară асти 
vine rândul să arétím cea mai de pre urmă soco- 
télá, adecă să aducem tâte mărturiile Istoricilor 
pre scurt, carile dovedesc, precum Dakia a fost 
de la Traian Impérat cu cetăţeni si oșteni vechi 
Romani, descălecată, şi decia, precum aceiaşi Ro- 
mani să fie moșii strămoșii Românilor, carii și 
astă-di în părțile Dakiei lăcuitori së află, adecă 
Moldovenii, Muntenii, Ardelenii, Maramorășanii, 
Românii de peste Dunăre, si Koţovlahii din ţara 
grecéscí; căci tóte aceste popóre, dintr'aceiași 
Romani a lui Traian să fie, nu numai limba și 
graiul, ce și a tuturor vremilor Istorici, mărtu- 
risesc. 
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CAP. XVI. 


Aducu-sé pre scurt mărturiile а multor Istorici, 
carii în scrisorile sale adeveresc, precum Ulpie Traian 
Impérat, a descălecat Dakia cu cetăţeni de la Roma, 
şi cu ostení bătrâni Romani, gi precum Românii cestí 
ce astă-gi lăcuesc іп Dakia, sunt dintr'acelas ném şi 

dintr'aoeias viță a aceloraşi Romani. 


Ulpie Traian după ce a desrădăcinat pe Dali 
din ţările Dakiei, precum prin tóti Dakia, încă si 
in Misia, mulțime de Romani să fie pus în sălăş- 
luire vecinică, cât în capetele trecute am pomenit, 
destulă, precum ni s& pare dovadă ar fi fost, nici 
ne-ar fi trebuit aceleşi mai de multe ori a le pof- 
tori; însă pentru ca să pótá cetitoriul sub privala 
ochiului tot-o-dată, și tot întrun loc să cuprindă, 
ori cât şi ce toţi scriitorii prin multe, peste o sută 
de vacuri pentru Românii din Dakia scris пе-ай 
lăsat, nu fără plăcerea lui, măcar că cu câtă-va 
osteninfá "i-ar fi, cam pre scurt în loc de epitomie 
(culegere pre scurt) aicea înaintea privelei să-i-le 
punem, din carile mai рге urmă, si lui ce-i-sé уа 
părea, a giodeca, tot cu a sa slobozenie, së va 
putea sluji. 

Mat vechi dintre toți Istoricii, carii de lucrurile 
lui Ulpie Traian a scris, este Dzon, carile şi viața 
acelui Impérat, pre amăruntul a scris. — Acesta 


48887. — Aut Rapt Date Seetritn i ca. ro 6 
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dară Dion în multe locurile Istoriei sale, iară mai 
ales la cartea бї, scrie așa: 

«Traian Avgust, dice, după ce a stropșit pe DakY, a adus în 
«Dakia, slobozi! de Romani.» 

Lui Dion urmeză Appian, lornandis, Sparpian, 
Aurelie Victor, Procopie Kesarénul, Xifilin (carele 
şi Patriarch Tarigradului a fost), Zonaras, Kedri- 
nos, Coropolat, Parisiot, şi alalte tóte, precum а 
celor grecesci, aşa a celor latinesci scriitori cete, 
întrun glas şi întrun cuvânt, tot aceiași întăresc 
сі adevéresc; si mai cu dédins Ævřropie, carile 
locul a o mie ar putea tinea, în viaţa lui Adrian 
scrie așa ;!) 

«Adrian, carile în urma lut Traian, a stătut la Impărăţie, 
«după mórtea lu! Traian a lăsat Parthilor Armenia, Asiria, si 
«Mesopotamia, si ar fi părăsit şi Dakia, de nu 'T-ar fi fost frică 
«a lăsa să регі atâtea mil de cetățeni Romaní, caril trăiaii 
«acolo.» 

Ca acestési cuvinte cetitorul si la Petavie?), is- 
cusit a vrémilor sărnăluitor, va putea afla. 

Acestor mai vechi, urmele calcă, cei mai de pre 
mijlocul vacurilor scriitori, si întâiii Procopie Kesa- 
rénul?), carile ре vrémile lui Justinian Impérat a 


1) Eotropie — viaţa luY Adrian сар, 8. — 3) Pefavie, în së- 
măluirea vrémilor, la viaja luf Traian. — 3) Procopie — de 
ziditurile lui Justinian, cartea 4. 
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fost secretar la vestitul Velisarie, Acesta in cartea 
de zidirile lui Justinian, atâtea cetatí și oraşe po- 
menésce in Dakia, că le-ati tocmit Justinian, carile 
aü fost făcute din temelia lor de Traian Impérat, 
de carile pre amăruntul şi de tâte anume suntem 
să dicem, la viaţa lui Justinian; iară aicea numai 
câte la propositul nostru caută vom pomeni. (Mai de 
mult, dice, Impăraţii pe marginile Dunărei, peste 
tot locul si pe de ceasta parte, pe une locuri și 
pe de cea parte făcând cetăţi și oraşe năbuștlile 
Varvarilor opria.) Apoi într'aceiaş Istorie cartea 5: 

«Dun «геа, dice, care apí аргбре de Dakia este denastânga 
«еї începe a 4езрігі pe Varvari, partea denadrépta, Romanil 
«jind, pre сасе Dak:e o chema (ripensem) m'luróst. (Iară care 


«parte а Dakief sí Не fost acésta, in cea veche, hotărtre a Da- 
«kief pre larg am arétat, pentru căci 77да însemnâză mal). 


Și după ce însemneză Procopie cetăţile, carile 
ай fost făcut mai sus pe Dunăre, apoi dice :!) 

clară la gura Dunărel a tocmit cetăţile: Ріпки, Kupus şi 
«Novele, și în potriva Novelor în céla uscat, adecă cum să 
«prinde despre Moldova, cetatea ce sí chémá Literata; iară şi 


«паї loutru de acâstea urmeză cetățuile: Contovazitis, Smornis, 
«Campsis, Tanata, Zeruis şi Ducepratul.» 


După acéstea este cetatea, care së chémá capul 
boului, de Traian Avgustul zidită. (Şi acésta so- 





1) Procopi cartea 5. 
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cotim să fie adevărat pricina, pentru ce fara Mol- 
dovei are herbul stii, capul boului, iară nu ce 
băsnuesc une lătopisățuri de pe bourul, саге im- 
preună cu cífaua Molda să së fie înecat în apa 
Moldovei). 

Apoi iarăşi acoleaş mai dice: 


«De la capul boului maf sus este Cetăţuia Zanis, si de la 
«Zanis nu departe, сеі{ша ce să chém Pontis, adecă Podu- 


erile.» 


Iară acéstă cetate de unde să sé fie asa numit, 
acelaș Istoric tot intr'acélas loc arată: 


«Traian, dice, Avgustul, neputând suferi să fie hotarele Im 
«péríjef, hotărłte st numaf cu Dunărea să së închiză, а siit 
«de а impreunat malurile Dunăre cu pod. Meșterul poduluf a 
«fost Apollodor Damaschinénul, si întramândouă capetele podu- 
«luf, a zidit Traian două cetăţi, dın carile una, care este de 
«cea parte, a chemat'o Theodora, iară alta care este în Dakia, 
«cu асе!а$Ї a lucrului nume a chemat'o podurt.» 


După aceste mai pomenesce Procopie câte-va 
cetăţi de la Traian si alti Impărați Romani în 
Dakia, până în fundul Schitiei, şi peste Dakia fä- 
cute (precum la viața lui Justinian le vei vedea) 
cumu-i Іуіда (pre carea socotim să sé fie așa che- 
mat, de pe balta lui Ovidie, сапа 7 dicem пої 
Vidovul) Ighistul si Ulmitov, pre carea mai din- 
nainte de vrémile lui Justinian a fost apucat'o Slo- 
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vEnii, si ай fost si sfàrmat'o, apoi Justinian toc- 
mind'o, cu óste a intárit'o. 

Acestea dară cetăţi in Dakia, de cef mai din- 
nainte Împărați a Romanilor, de la Traian până 
la Justinian făcute, si de Justinian tocmite și în- 
noite fiind, mare şi neclătită dovadă sunt, că de 
vreme ce in vrémile lui Justinian in Dakia nóstrá 
atâtea cetăţi de Romani pline si lăcuite ай fost, 
cu cât mai vârtos de la Traian să fie Romanii în 
Dakia aşezaţi sé va putea crede. 

Gheorghe Cherdinos, în culegerea istoriilor, arată 
precum marele Constantin să Не nascut într'o ce- 


tate a Dakici, a căruia cuvinte precum sunt eli- 
nesce, i«tále-s : 


«Kwvoravrivos (о z2woos) os eyevvnoev eë Eh vis tis now- 
«rys avrov yovuizos Kovoravrivor tov peyiw xat ayiov 
cxepa Tyv Laxas лойм» = Constantin XÀorus, căruia 'i-sa 
«născut din Eleni, cea dintânii muére, Constantin Marele si 
«Sfintul, la cetatea DakieT.> 


Zonaras luând de la Appian s'rie:!) 


«Traian, dice, după ce a bitut їп'Ай pe Dali, si ducând си 
«sine solii luf Dekebal la Кота cu triumf, adecă cu айай a 
«intrat si a luat de la Senat titlul: Dacicas, adecă Däcanul ; 
«iară în cel de pe urmă résboiü, Dek bal singur sie mórte fă- 


«сёпаш Її xu» телдер то eros то tov Лахор кол т zwoa 


1) Zonoras cartea II, сарш 212. 
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«04 о» Quuaiocg vro os yryove == de atuncea іпсбсе némul 
«Dakilor şi {ага lor a rămas sub supunerea Romanilor.» 


Acestas Zonaras scrie, precum 5i Maximin Li- 
chinie, carile a ţinut pe sora marelui Constantin 
бі soţie!) Ja Impérítie, 'i-a fost, să fie născut din 
Romanii din Dakia. Acéstas mărturisesce Isocrat 
Istoricul, după carii urmézá Bonfin. 

Aceşti dará mai vechi lătinesci și grecesci Isto- 
тїсї, de Românii noştrii în Dakia puși si trăitori 
aga; iară сезїї mï noi precum este Nichita Ho- 
піайѕ, Топ Cantacusin IÎmpă atul, Laonicos Hai- 
cocondila, Franţa Protovistiornis pe Romanii din 
Dakia sub numele Vlahilor 1 cunosc, a cărora 
mărturii s& vor vedea, unde va veni rindul să 
arătăm, pe ce vreme Romanii din Dakia aü înce- 
put a së chema Vlahi; însă acesta numai de la 
Honiatis aicea a së însemna, trebuitóre a fi am 
socotit, pentru са să pricepă cetitorul, că Romanii 
carii aü fost trecut la Misia, aceștia aü luat intáiü 
numele de Vlahi, însă nu îndată, ce după mul'ă 
vreme. Zice dară Hoviatis?) în curte cuvinte «сак 
mai înainte să chema Misit, аспи së chémd Vlahi.» 
Acesta dice infelegénd pentru Romanii carii ай 
fost lăcuind si în Misia, de care lucru vedem, la 


1) бойе = coleg. — 2) Honiatis cartea 1 cap. 
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aceşti mai próspeti greci scriitori, cá adesea pun 
Dakia în Misia si Misia în Dakia, precum si Lavnic 
Halcocondila?) carele sub numele Misiei, trei (егі 
împreună cu Dakia, cuprinde, dicénd : « Boviyagovs 
OL хато Мәбісу04 xovot хотю де Muciav түу atc 
tæ хотю tov Істооо ҳюрау, = Bulgari së chémá 
сей ce sunt în Misia-de-gios, tară  Misia-de-gios 
este, carea să lasă cu Dunărea.» Apoi maf adaoge 
şi altă Misie: ew to тғда» rov 101000 watuevnv 
qyooav = care fară este pe de cea parte de Du- 
năre, adecá unde acmu este Moldova si ţara mun- 
tenéscá. 

Pricina amestecărei numerilor?) acestor țări alta 
nu este, fără numai căci Romanii, precum Dakia, 
asa în Misia pretutindenea fiind așezat, cești mar 
noi scriitori, une-ori pe Romanii din Misia, “i 
chema Daki, căci şi aceştia din Dakia venisă, iară 
alte-ori pe Romanii din Dakia îi numia Misit, 
căci tot dintracela ném de Romani sé trágeaü 
cu Misit. 

Acelas Lavnic Halcocondila pentru Românii 
carii sunt în Grecia, si le dicem noi Cofovlahi, 
scriind, dice:?) «то de Ilvdov Ogos ВАсдог svoi- 
хо9019 «vtov Tov Zoxov ойоу49004 == în muntele 


1) Halcocondila, cartea I. — 3) Numerile = numele. — 
*) Halcocondila, cartea 6, 


www.dacoromanica.ro 


— BB — 


Pindul lăcuesc Vlahi, cari sunt cu сезар 
Daki tot de o limbă,» unde dice (cesgti.laltt Daki) 
înțelege pentru Moldoveni si pentru Munteni, pre- 
cum și aiurea aü mai pomenit și cuvintul lui mai 
gios arată: 


«Vlahii, dice, acestia, aŭ limbi, de si fórte asâinenă cu limba 
«italienâscă, însă atâta! de stricati, cát de abia pot ItalY să 
«injelégX, cuvintele lor care vorbesc.» 


Si puţin mai gios : 


«Vlahif, dice, nimica din Itali deosebire nu aŭ, încă si orîn- 
«duiala traiului, a máncatuluf, бі portul armelor si alte a саѕеї 
«povij cu Italieni! asemenea le este, măcar că némul lor, în 
«două stăpâniri este despărțit. Erg ze tyv Воудазнен wot Iorgiau 
«г v Лада Iorgov ywgav, adecá = în Bogdania (Moldova) 
сз în Istria, in {ага care este pe lângă Dunăre, (adecă fara 
« пипіепёѕся), » 


Jon Cantacuzin şi Franța Protovestiar, іп Isto- 
riile sale de începătura cea dintâii a Romanilor 
cevaş nu pomenesc; încă câte-va, carile la Istoria 
lui Ión Cantacuzin, pentru Vlahi în lung să po- 
menéscá, le va afla cetitorul, unde vom dice lu- 
crurile tâmplate pe vremea acestui Impërat Ión 
Cantacuzin. 

După socotela acestor mai vechi scriitori greci, 
urmeză întâii Атом Bonfin, ungur, Leunclavie, 
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пет, Dlugos, léh, Stanislav Orikovic. litvan, si 
alt Szazzslav Sarnizie, léh; ce acest mai de pre 
urmă '| aflím, că in multe feluri 751 mută socotéla, 
cum mai gios din cuvintele lui sí va vedea. 

Intâiaş dară Anton Bonfu, scriind hotarírea a 
Dakiei cei vechi, dice :!) 

«Ulpiana este cetate în Ardél, deusebi de Ulpiana carea este 
«іп Mista slobozie, вай cum latinesce să dice Colonie, de Ulpie 
«Traian descâlecată, сйсї Ulpis Traian, după се а supus pe 


«Mis! si pe Dak!, pentru pomenirea  biruingel sale, a zidit în 
malul Dun'íref, cetatea Nicopolis,» 


Aceștia 1 dic prostii Nicopoe, iară Sarnitie cu 
mare necuuoscinfa geografilor gândesce să fie Ni- 
copolis, la carea si sfintul Pavel precum cu pro- 
povedania Evangheliei să fie mers, faptele aposto- 
Шог mărturisesc; ce greșasce: că Nicopolis la care 
a mers sf. Pavel este altă cetate cu acestaş nume 
in Grecia, aprope de hotarele Makedoniei.!) 

«Alti cetate este în Misia ce së chemă Macrianopolis fórte 
«vestită, odinidră de Traian lmperat zilită, unde Mlarţia, sora 
«luf Traian, trimetónd о fati la fântâni, carea din cetate isvorea, 
«să aducă apă cu un vas de aur, si scăpând óre-cum vasul de 
«amână, a căzut tocinaf în fundul fóntánel, carea era pré adâncă; 
«iari nu după mult, vasul cel de aur ca cum şi-ar fi lepădat 


«firea greuiinef sale singur din sine plutind, a isbucnit în fața 
«apel, De acesta minune îngrijindu-se ‘Traian, а zidit acea ce- 


1) Bonfin — decada 1, cartea I, 
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«tate Nimfilor (carele era boazile zinele fóntánilor), si de pe 
«numele suroref sale, а numit'o cetatea Martiel. Decia Traian 
<a ridicat pod de pâtră peste Dunăre (precum si Dion scrie la 
«viaja luf Traian) lucru minunat, a căruia temehe si astá-dY în 
«fundul ape! sé zăresc, unde în cela mal de Dunăre este ce- 
«tatea Severinul, mal pre urmă de Sever Impératul ziditi, 
«i proci.» 


Acelas Bonfin iarăş la acela loc: 


«Mat dinainte, dice, până a nšbusi Gothi si Uni, tót& Dakia, 
«era plină de Roman! si de Sarmati, precum din multe scrisori 
«in pietre sípate am putut cunósce.» 


Ce să fie scriind în pietrile aflate de Bonfin, 
aicea, pentru ca să nu lungim voróva, cu condeiul 
trecem, iară la rîndul séü si acesta si alta, carea 
in ţară la noi cu cáfí-va ani mai dinainte s'a aflat 
la Galaţi, pentru mai bună mărturia cuvintelor lui 
Bonfin le vom aduce. 

Asisderea B nfn în multe locuri, iară mai chér 
şi mai mai ales la Decada 2 cartea 7, dice: 

«Valahi precum din Roman! să fie născuţi, limba lor și până 
«astá-dY mürturisésce; сагії între atâtea пётигї de Varvari de 
«atâta vreme trăind, nick cum a-l desrădăcina cine-va а putut, 
«Acestia lăcuesc partea Dunăre! cesta dincóce, pre care lo- 
«cur ойіпібгй ай lăcuit DakiY si Ghetif, iară pe de cea parte 
«de Dunăre, locurile carele sunt le-aii cuprins Bulgarii, сагії 
«de la Sarmaţia ай esit, căci din leghiónele (adecă polcurile) 
«si din coloniile luf Traian si a altor Impărați Romani, pre 


«care le-aii adus si le-aü descălecat în Dakie, sé trag Românii 
«acestia. > 
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Asa dară din cele multe a lui Bonfin, aceste 
puţinele destule in cestă dată să fie socotind, la 
alţii să trecem, 

Leunclavie în Pantecte, unde tâlcuesce numele 
Iflac: 


«Мет nostriY, dice, сеї maY multY precum рге Itali, așa pre 
<Frantosi, Valsi a-f chema, зай obicinuit; cu acest'as nume 
echémš si ре Valahi (adecă Români!) a cărora limbă cea de loc 
«asemenea a fost cu acestora, cšcY si Dakia a fost odatí pro- 
«vintie, adecă ţară românscă.» 


Iară din Istoricii legesct, între carii mai de frunte 
şi mai de credință D/ugos să crede, carile dice :1) 
«Némul Moldovenilor (căci acolo cursul voróvet luY pentru 


«Moldovéni este) să crede precum să să fie coborit din Corenia 
«Italilor şi ţările cele maY mánóse a Slovenilor, să fie cuprins,» 


Dlugos si alţi toți scriitori legesci cred, precum 
Dakii să fie fost de némul lor Sloveni; pentru 
aceia dice că Românii gonind pe Sloveni, să le 
fie cuprins locurile, 

După Dlugos vine la гіпа OrzAovizci, carile măcar 
că së vede într'o părere cu Eneas Silvie, precum 
Românii acești de astă-di, să să fie trăgend de la 
Flac hatmanul, însă iarăși nu tăgăduesce precum 
Românii să fie din némul a.altor Romani; a că- 
ruia cuvinte, sunt acestea :?) 


1) Dlugos, cartea II, — 2) Orihovici, titlul 5. 
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«Volohif (de MoldovénY vorbind) — de tot némul románesc 
«înțelege — era născuţi din Italiani si din Romant.» 


Iară după ce 'si arată părerea sa cea de Flac 
hatmanul, merge înainte : 


«Acestia carif în limba sa 'şi dic Romani, at nostrit (151) 
«de pe Italiani le dic Volohí, în limba legéscí tot un nume 
«este cu Itali din limba latinésct, Acâstaşt si la lumbi şi Ја 
«obicéie şi la ргаій nu mult 56 deosibesc de Itali.» 


Decia scriind firea Moldovenilor, într'acesta chip 
о şiruesce : 

«Sunt, dice, бтепі vrijmast şi тагї, vitejf, că nici să póte 
«afla alt ném de біпепї, carii în hotare așa de strîmte lăcuind, 
«ў pen-pregiur maf mulţi nepriatint având, pentru slava rës- 


*boiuluf şi а vitejicf, sait asupra tuturor 6ste pot ridica, вай de 
«cari! să ridică asupra lor, sé pot apéra.» 


De cât acesta cu multul maï pre larg Stanislav 
«аға е, carile precum si mai dinainte am arătat, 
când stă singur în socotéla sa, carea a apucat, 
nu primesce Românii să fie din Romani; iară 
când după voia celor mai vechi së lasă, atuncea 
şi el acestasi márturisesce :1) 


«Réshoiul, dice, Deurpanic (adecă a luf Dekebal cu Romanit) 
«după ce ștătu-se 16 ani sub Traian, îmcepându-se а sé slăbi, 
«până ma! pre urmă şi sfârşit a luat.» 


1) Stanislav Sarniţie, cartea 5 сар. 6. 
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Арої putin mai gios : 


«Dobándind, dice, Traian biruinţa, pentru уёсїпіса pomenirea 
«lucrului bine purtat, 30 de stálp!, carit să fie semnele şi ho- 
«tarele Împărăției, în Dunăre a aruncat. După aceia maf multă 
«parte de lăcuitori! сеї vechi din Dakia isgonind, si plăcându-t 
«bisugul locului, slujitorilor celor bitrinf o a împărţit, cu acesta 
«sfat, adecă să fie ca ип zidiii pus înainte pentru ajărarea în po- 
«triva celor шай din lontru Sarmaţi, si pentru ca maf în grabă 
«бі mal pre lesne, când sar tâmpla vre-o nevoe, cestí din 
«Dakie slujitori, celor ce păzia Misia, așişderea cestor din 
«Dakia, cef din Misia, la vréme să pâtă da agiutor. Pod lucru 
«de minune si cu mari cheltuiale, peste lată lățimea Dunăre! а 
«ridicat, nu departe de la Nicopolis, unde sf. Puvel a propo- 
«véduit, şi cu acestă pricină, a rămas de së pomenésce pe la 
«Istoricf, precum Români! temelia stăpâniri! lor, pe acélé locuri 
«să fie aruncat.» 


Acestea ce ай dis Sarniţie, pentru să le întărescă, 
aduce și mărturia lui Evtropie, pre carea și noi 
mai denainte, am pomenit'o. Spune, dice Evtropie: 

«Cá Traian Ппрёгаі după ce а bătut oștile Dakilor, a întors 
«acea ţară în provincie, бі o a alăturat la trupul Împărăției 
«Romanilor, вай căci bişugul locului "i-a plăcut, вай căci а so- 
«cotit, că acolo va avea de unde să-și hrănâscă stea.» 

Sarniţie, dará așa. Iară Pavel Piaszuschze epis- 
copul de Premisla, în Istoria sa list. 52, cu puţine 
însă curate cuvinte acesta mărturisesce: 

«De cea parte, dice, de Nistru spre amâdă-di este Moldova, 


«carea mal dinainte sa fost chemând Dakia, lăcașul Romanilor 
«odiniórk acolo trimişi, de cari! mulțime întrinsa să fie licuit 
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«adevérésce graiul limbeY а lácuitorilor aceeY țări, carele si până 
«astí-di lătinesc este, si măcar că cát-va stricat gráesc, însă când 
«Т aud! vorbind, pré lesne poţi înţelege, precum limba lor din 
«cea lătinâscă să fie esit.» 


Acum si Saul între Prooroci, să vedem si cel 
bulgăresc, din carile a luat cel slovenesc hronograf, 
de Românii noştrii ce dice? căci si еї măcar că 
fórte pe scurt, însă acesta nepomenit, n'am lăsat, 
ce spune asa: 

«Volohoruje naşedșim па Dunaiskim sloveni issadsim іші 
«Ушћа inasuluiosim imă, Slovenije prisedse sédosa ovinahisle 
«rețea i prisvasasa РоПапе, adecă: Coborindu-să Volohi! (вай 
«Italif) asupra Slovenilor si cădând еї asupra lor și asuprindu-Y 
«iară Slovénil uni! așa s'añ asedat pe ара Vislei și ғай numit 
«Poiian!.. 

Către acestia, а atáfea scriitori fără prepus mär- 
turii nu puţină acestoraș întăritură, aduc două 
pietre carile în Dakia nóstrá s'aü aflat, din carile 
una, scrie Anton Bonfin, precum ín vremile sale 
s£ së fie aflat in Transilvanie, iará una in vremile 
nóstre s'a aflat la Galaţi, si apoi s'a adus la curtea 
domnâscă. Deci în piatra lui Bonfin sunt scrise 
acestea : 


«L. Anio Fabiano Triumviro, capitalium Tribono Legionis 
«IL. Aug. Quaestori Turbantium Trib. Cl. Praetori, Curatori 
«vive latinae; Legato Legionis X, Fretensis, Legato Angustali. 
«Primo Prefecto provintial Darcolomarum (forte Dacoromanorum) 
«Ulpi anorum, Traianarum, Sarmaticarum, D. M. Civis Sabinius, 
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«Miles Legionis XIII. Glibres a Rationibus, vixit annis XXX. 
«Civi Valens Duumvir Coletcomania Florentina, Perentes inef- 
«ficassimi. Peuvio Saturnino, Legato Augustali, Praepositoque 
«Consulari Coloniae Daciae, Sarmatae. L. D, D. D., а4есі: А 
«luf Annie Fabian, TriumviruluY aceluf ma! de frunte, Tribunu- 
«luf polculuY al doilea avgustesc, Cvestorulut Turbanjilor, Tri- 
«bunul P. A, Pretoruluf şi grijitorului cšiY lítinescf, SoluluY a 
«polcul al decilea a freténilor. SoluluY avgustesc, celuf dintáiü 
«Prefect a provinție! Darcomanilor (pote fi Dakoromanilor), а 
«Ulpianestilor, Traianegtilor, Sarmaténilor. D. М, Cetăţenul Sa- 
«binie, osténvl din polcul al treispredecilea, Gliviris logofăt de 
«luatul sămit, trăit-aŭ anY treY-decf, Cetifénulu! Valens Duumvir, 
«Coletmania, Florentina părinţi pré netrebnict, lut Peuvie Sa- 
«turnin, soluluY avgustesc și celuf mal de sus sezitor sfétnic а 
«Со1опіеї, Dakiet, Ѕаста(іеї. L. D. D. D.» 


Iară acest Anie din hronologia lui Calviz aflăm 
să fie fost soţie în Consulat luf M, Nacie Mugian, 
carii a purtat slujba Consulatului pre vremea lui 
Septimie Sever Impăratul Romanilor la anul de la 
Chr, 201. 

Iara piatra carea s'a aflat la Galaţi, lét. 7211 
pre carea și noi singuri precum am putut am ce- 
tit'o, în carea cu slove vechi lătinesci scrie așa: 


«Imp. Cesari, Div. filio Nrevae Friano Augusto Cer. Dacico 
«Lor. max. fael. P. Dict. XVI. Imp, VI. Cons. VII. P. P. Cal- 
«purnio, Marco, Aurelio, Rufo; carile așa socotim să 56 înţă- 
«légá: Impératuluf, KesariuluY, Dumnezeescului, fiuluf Nervel, 
«luf Traian Avgustului, Germaniculuf, Dégianuluf, Preutulut 
«celuf mal mare, fericituluf Domn, învățătorul al sése-spre-deci- 


www.dacoromanica.ro 


«lea, ImpáratuluY al sésele, sfétniculuf al séptelea, Părintelut 
«Patriei, Іші Calpurnie, Marco Avrelie Ruf.» 


Către acesta mai scrie Nicolai Costin Logofătul, 
precum să mai fie védut o riatră, carea sa aflat 
la cetăţuia văruită Ја Galaţi, ce-i dic Gertina si 
să бе cetit singur într'însa: «Sever Лирекаїні Ri. 
nului». Ce noi acestă piatră, si în domnia fratelui 
Antioh, si pe vremea nóstrá, trecând pe la Galaţi, 
intradins am cercat'o, ce nu s'a aflat, fără cát 
într'un rind 'ni-a adus Teodori Părcilabul de Ga- 
lat un ban de argint în саге scria: Const. Vict. 
Aug. Imp., pentru carile pre larg vom scrie la 
viaţa lui Constans Împăratul, Нісіші luf Constantin 
marele. Asigderea mai pomenésce Nicolai Costin, 
precum tatăl dumisali Miron Costin Logofătul, să 
fie cetit pe un Бап de aramă galbană, iarăș la 
acea се {ие aflat, іп сате mai mult nu ға fost 
cunoscend, fără, Morkianopolis, iară acea cetate 
precum 54 fie іп Dobrogea, si să fie zidită de 
Traian Impérat si de numele fetei sale Martia, aga 
chemată, aiorea mai de agions, sa dis. 

Acestea dară în scurt avum să aducem, precum 
a celor maf vechi, asa a celor mai пої Istorici 
mărturii pentru descălecatul Dakiei nóstre cu Ro- 
mani, de la Traian (si cum Bonfin mirturisésce) 
şi de la alţi mai pre urmă Impărați. Acestora 
dară sfirsitul puind, tragem vremea începutul 
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cărței hronicului să punem, în carea cu agiutorul 
lui Dumnezeü suntem së arătăm hronologicesce, 
adică după s&măluirea anilor, precum aceşti Ro- 
mani de Ulpie Traian în Dakia descilecafi, tot 
aceiași să fie Românii, carii și până astă-gi intr- 
insa lăcuesc, 


Мой. Cap. XVI trateză pentru Monarhii Romanilor cari! ай 
împărăţit mat înainte de Lipie Traian. Сар. XVIII — descrie 
tre răsbâie cu Dacit sub Dometian, şi cu acestea sfârșesce au- 
torul prolegommile sale, după care începe chronicul vechimet 
komano-Molde-Vlachiet , arătând descălecatul Romanilor іп 
Dakia de la Traian Impérat. Asisderea dovedesce necurmat 
traiul lor într'însa de la acelasí Traian Impărat, până la Avrelie 
Avrelian Împărat, — și fiind-că aceste istorisirY sunt pré cunos- 
cute, le trecem, şi începem dupi același autor a arăta ce ғай 
întâmplat sub Avrelian cu trecerea Romanilor din Dacia іп 
Misia, 


#8987. — Au dew d3toferitittica.ro í 


CARTEA A DOUA 


Carea arată trecerea Romanilor din Dakia în 
Misia, apoi dovedésce, precum aceiași Romani iarăși 
ғай inturnat de la Misia în Dahia. Agigderea arată 
precum aceiași Romani tot în Dakia aŭ locuit de 

Га Avrelie Aurelian până la Constantin-marele. 


CAP. I. 


Arată-să pre scurt viața ІШ Avrelie Avrelian, carele 
de moşia!) sa a fost Roman din Dakia. 


Asa Dakia nóstri, carea altora de Romani nu- 
mai călcată și petrecută a fost, асти sé face 
тапса și náscatóre Impăraţilor Romani; căci Av- 
relian precum și mai sus am pomenit, a fost năs- 
cut în Dakia, ce-i dice mălurosă, si măcar că pă- 
тіп іп Istoric nu së pomenesc, însă aevea este, 
că de ném prost nu putea să fie, de vreme се 


1) Moga = patria. 
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altora la oficiile hatmăniilor a intra nu së căd€ 
fără numai celor din bună nascere esiti, вай cu 
multe lucruri vitejesci vestiți, Deci el la Impărăţie 
cu acésta si cu mare slava lucrurilor отепеѕсї, а 
agions. 

Pe Alemani!) și pe Marcomani (carii mai din- 
nainte multe stricăciuni făcuse Impărăţiei), ай bi- 
ruit; decia la Roma întorcându-se, zidiurile cetăţei 
atâta le-ai lărgit cát cinci-deci mii de pași incon- 
giora. Apoi la răsărit trecând, pe Zenovia vie a 
prins, si cu sine la triumf o a adus. Pe Goti de- 
parte preste Dunăre "i-ai călcat, si mai asupra 
tuturor nepriatenilor Impărăţiei, biruitóre arme a 
purtat. 

După aceste a vitejiilor vrednicii, fosta şi ce 
este mai de trébí si mai hirig tuturor stăpânilor 
buni, adecă a dreptății ţiitorii si а r&utății tare 
pedepsitor. Porunca lui către oșteni într'acestă 
formă a fost: «De vei să fii cap pe ste si rnai 
cu dedins, de vei să fii viii mâna slujitorului con. 
tenésce; cine-va puiul strtin să nu apuce, біз să 
nu atingă, strugurul să nu smulgă, tarina să nu 
tragă, unt-de-lemn, sare, lemne să nu céie, cu za- 
haróua sa să fie îndestulat. Slujitorul din prada 





1) Vopiscus, Avrelie Victor, Zosim la viaja ШҮ. — 2) Zaha- 


róua = solda. . 
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și dobinda nepriatenilor, iară nu din lacrămile fá- 
ranilor să trăiască, Léfa in bránefele sabiei să-și 
pórte, iară nu în ospătării, i proci.» In scurt între 
сеї mai Мидай stăpânitori fosta numărat, fără 
numai căci spre vărsarea sângelui a fost cam mai 
mult dat. 

Aceste din cele multe pentru Avrelian Dakul 
avum aice a dice, iară cât a trăit, si cât a împă- 
rítit, înainte la locul séü vom arăta. 


CAP. П. 


Dovedésce-sé traiul Romanilor în Dakia şi sub Avrelie 
Avrelian. 


Avrelian, stând la Impárátie pre urma lui Avrelie 
Flavius Clavdie, în anul dintâi a Impărăţiei lui, 
carele este de la Domnul Chr. 270, a purces cu 
óste asupra Gotilor, peste Dunăre, pre carii vitejesce 
biruindu-i, pre cât spre hotarăle céle vechi a Impă- 
răției intrase, gonindu-i iarăşi cele de demult puind 
şi întărind, cu mare laudă s'a întors la Roma, la anul 
272. Iarăşi (Vopiscus mărturisind) purcegénd cu 
óste spre resărit și luând tractul pre de ceia parte 
de Dunăre, în cale unde i s'a timplat nescari-va 
varbari clătiți a айа, pre toţi 'i-aü biruit și 'i-aü 
împrăştiat, şi ales pre Domnul Gotilor la mână 
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aducând cu alte $000, de ai săi asas preste Du- 
năre, l'a omorít. 

Ca aceste vei afla si la Sarniţie, carile némulut 
Romanilor din Dakia fórte impotrivnic să fie, lam 
аг аб; însă aicea pisma uitându-și, adevărul măr- 
turisind, la cartea 3 cap. 15 dice: Сент și Sar- 
matii, pentru са să-şi isbândescă asupra Romani- 
lor, și pentru са să-și întorcă locurile ce perduse, 
totdéuna chitia, cum ar putea scóte din Dakia le- 
ghiónele Romanilor, si așa pe vremea acestui Im- 
părat, sculându-se Hatmanul si Domnul lor Cunab, 
a purces cu 6ste asupra Romanilor; ce lucrul гей 
mergéndu-le si Domnul 'şi-aă perdut şi cu ruşine 
înapoi s'aii întors, De acestia curăţindu-să, prin 
Trakia a mers la Vizantie și de acolo a trecut la 
Vitinia în Asia unde рге Zenovia Impărătesa 
(muiére cu multul mai viteză și mai harnică de 
cât mulți bărbaţi) biruind, vie a prins'o și decia 
la Roma viind, a făcut triumf pentru nepriatinit 
biruiff la răsărit și la apus. In sfîrșitul anului 274, 
gătindu-să pentru ca la anul ce va intra, iarăși să 
trecă la Asia asupra Persilor, să fie ridicat din 
Dakia pre Romani, şi să-i fie trecut peste Dunăre 
la Misia, scriă Istoricii, precum mai înainte hireșe 
cuvintele acelor scriitori de față le-am adus. Ce 
pentru ca intáiü aievea să sé facă ce impotrivni- 
cilor era cu prepus, adecă, precum Romanii pre 
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carii Traian in Dakia "Ү pusese, prin vréme a 177 
de ani tot acolos nec]štitY si петиїа{ї ай trăit, 
iară nu numai cu trecerea, saü cu vre-o ernare 
a Romanilor într'insa, Dakii să fie apucat o parte 
dia limba românescă (precum Zamoschie léhul si 
alii acestei păreri partnici vântureză), si iarăși 
Tiakii cei dintâi pre locurile sale fără Romani, ca 
лізсе supuși să fie rămas. Că crédi-mi léhul acela 
și ації, carii vor mai fi (caută la Dicţionarul lui 
Moreri câte fabule ca aceste aduce din Menburg 
la numele Got, de acel fel de dărmoeturi), că lung 
$i încă prea lung ar fi ernaticul în 187 de ant 
neschimbat şi nepriomenit ; iară impotrivnicii noştrii, 
ce s'aü silit ceva, măcar cu arătarea, adevărul să 
închipuiască, ni s'aii cădut de nisce treceri si ernări 
numai a Romanilor prin Dakia nóstrá să pome- 
néscí (carile nici cum fundamentul să stea și po- 
prélá să sé rézime aü), ce sabia acesta în mână 
să fie luat, pre carea noi acmu cu bună voe le 
întindem, și asupra nóstrá trăgând'o, să ispitescă, 
custură este în (ёс? ы de este бге sabia slujito- 
rescă? si {41084 este? aü tâmpă custuri băbască și 
numai de covăţi răzătore este? Ce aceste glume 
scurte făcând, la treba nóstrá si la cuvîntul intr'a- 
dins să venim. 
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Dovedesce-să cá acea a Romanilor trecere din Dakia 
la Misia, pre scurtă să fie fost, şi sub acelaş Inpă- 
rat, iarăşi la locul sëü să sé fie întors. 


La tótă dovada și adevărința Istoriei cu prepis, 
trebue sí pomenâscă cetitoriul nostru, canónele!) 
carele "i-am dat, că cu acele drept slujindu-se 
tótí osirdia și nevoinfa nóstrá precum pentru ade- 
vér sá pune, va afla, precum si aice, cánd ín cursul 
Istoriei am dat de povestire de la Istoric vrednic 
de credință precum Avrelian: 


«Socotind, că Dakia, pre carea Traian o descălecase că a o 
«jine nu va maf риё, a lăsato, si cetățeni! Romani, cari! 15- 
«cuia intr'insa, 'Y-aŭ trecut іп Misia,»2) 


Indată după pravila canonului, si pofta adevă- 
rului cunóscem, că până la aceia vreme Romanii 
aü fost aceia, carii aü lăcuit în Dakia, și precum 
necurmat într'iasa ай trăit, că de vor fi cumva 
mai de demult curmat, n'ar dice Istoricul, cá pre 
Romanii cetăţeni, pre carii Traian ‘ай aședat, 
i-ai ridicat Avrelian. Deci precum traiul lor în 
Dakia până atuncea a fost adevărat, așa si ridi- 


1) Canon = îndreptoriii, regulă, normă. — 2) Vopiscus — 


în viaja luf Avrelian. 
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carea lor de la Avrelian adevărată trebue să fie, 
şi acestă mai de pre urmă povestire, rămâne stă- 
pànitóre, până зай acelaș Istoric вай altul vrednic 
de credință in cursul Istoriei së va arăta, carile 
altă poveste nouă asupra acestia să aducă, adecă 
precum Romanii iarăşi s'aü întors іп Dakia, si 
Dakia cea de la Avrelian lăsată, iarăși Romanii 
a o fine aü apucat, care poveste de nu să va afla, 
rămân împotrivnicii biruitori, şi cu largă gură vor 
putea dice, că de şi aii trăit Romanii în Dakia 
atâția ani, iară mat pre urmă părăsind'o, ай esit 
dintr'insa ; iar de se va afla alta împotriva acestia, 
şi povestea acesta să șterge si impotrivniciY biruiți 
vor cădea, pentru care acmu la medén esind vom 
nevoi, d6ră si impotrivnicii sé vor cunósce, ce 
feliá de arme pórt. 


CAP. IV. 


Aoésta sé dovedesce întâiii din socotelă. 


Nu cu greü sé va primi dovada socotelei nóstre, 
precum Romanii de aü si egit din Dakia, si aü 
trecut numai peste Dunăre la Misia, îndată si fără 
multă zăbavă, la moșia sa să să fie întors, de să 
va socoti binişor pricina, pentru care Avrelian 
atuncea, ай socotit 52-1 scótš din Dakia. 
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Pricina dará (precum dintr'acelas Istoric curat 
së póte vide) carea a împins pe Avrelian să scót& 
pre Romani din Dakia, alta n'a fost, fără numai 
cñ Avrelian cu cáte-va fericite résbóie pe Varvari 
într'acea parte năvălitori, biruise, si tocmai la lo- 
сиге lor "ii gonise; însă mulţimea si poiada lor 
precum de tot călcături si stropșituri în hotarele 
Impărăţiei să nu mai facă, a opri, şi după depăr- 
tarea lui Asia a le păzi, forte cu ргей a fi soco- 
tind, pote să-i fie trecut peste Dunăre în loc adecă 
mai apărat, puind la mijloc apă mare și cu greü 
a së trece, ca aceia. Apoi fiind Avrelian la anul 
ce urma 275, să trecă cu tóte puterile asupra Per- 
silor, nu numai căci despre hotarele crivá(ului să 
depărta, ce încă si oștile carile erai pentru paza 
acelor părți din Dakia, cu sine a le trage va fi 
vrut, carile lipsind, socotia, că singuri cetăţenii, 
şi alţi lăcuitori pre din afară, fără mare primejdie 
până la înturnarea lui, să fie, nu vor putea, ce 
acestă socotelă а lui Avrelian întrâmbe părţile 
greșită să fie fost, timplarea lucrurilor, mai pre 
urmă a arétat; căci nici el la Asia să trecă a 
apucat (de vreme ce 'is'a timplat morte la Vi- 
zantia, precum înainte vom аг а), nici Tátarii aŭ 
mai venit spre Dakia, ce tocma după mortea lui 
Avrelian, fiind la Impárátie Clavdie Tacitul, a lovit 
pé după Marea Négrš la Asia, şi acolo a făcut 
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mare pradă în tara Pontului si a Chilichiei, (pentru 
care la Impáritia lui Clavdie mai deschis vom 
dice), si aşa să cunósce, că precum oștenii, ce sé 
vor fi luat din Dakia, la loc së vor fi întors (căci 
cu mórtea Impăratului și ostenirea aceia mai mult 
sa împrăștiat și s'a părăsit) si alalţi lăcuitari aY 
ei peste Dunăre trecuţi, pentru ce acolo să fie 
rămas, п'ай avut, de vreme ce prăzile Varvarilor 
s'aü îndreptat spre părțile Asiei, iară nu după cum 
së temea Avrelian, spre Dakia. 

Aşişderea nu próstí socotelă este, că de și а 
ridicat Avrelian pre Romani din Dakia, acestă 
ridicătură să nu fie fost vecinicá, ce numai până 
la o vreme, adecă până së vor întârce oștile de 
la Asia, іаг la Evropa, bună-6ră precum și noi 
acéstas асти, tot cu acelaş пет de Tatari a рар 
ni së timplă, pentru care lucru Domnii purtând 
de grijă lăcuitorilor, intelegénd precum Tătarii, 
veri vor ţara să prade, veri in prada altor ţări, 
printrinsa vor să trecă, са și când trec în tara 
leșescă, бай în tara ungurescă, îndată poruncesc 
$i daŭ sciintá lăcuitorilor, de sé trag de la câmp 
la munte, la păduri și la alte locuri tari, unde de 
vrășmăşia lor să së pâtă арага; decia potolindu.sé 
şi la locurile sale intorcându:să, зай întralt chip 
împăcându-să, si agezándu-sé păgânii lăcuitorii fiete- 
cine la locul si la șederea cea dintâiii să întorce. 
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Si precum si astă di vedem, că de călcăturile si 
imbletele lor, locurile térei Moldovei despre Nistru 
la câmp, și deschise fiind, mai mult pustie, şi de 
moșnenii s&i de cáfi-va ani părăsită este, deosebi 
de slujitori călăraşi, ce staii pre acea margine, pe 
la Orhei, pe la Soroca și pe la alte trecători, 
unde së pot aceoa de răutatea lor. Asa Hotinul 
după r&sboiul ce aŭ avut Turcii. cu Lésii (unde 
nu puţin sé laudă bărbăţia Іші Ión Sobieţii, carele 
atunci Hatmaa Corónei lesesci era), până la lét 
1712, numai în cetate puţin tárgoveti si slujitori 
së puteaii stăvi, iară olatul Hotinului, precum și 
Cernáufif, şi а Sorocăi parte, cea mai multă, de 
tot pustie, și nelăcuită rămăsese, Iară la anul po- 
menit, Turcii având grija Rusilor dintr'acolo, si 
lărgind cetatea, si întărind'o cu ste, în doi ani 
numai, tóte locurile acelea, s'aii umplut de sate şi 
de ómeni, adecă cei ce de frica și grija Tătarilor 
în munte şi la păduri trași eraü, la câmp şi la 
locurile sale întorcându-se, 

Intr'acesta chip dară este de socotit si trecerea 
Romanilor din Dakia în Misia sub Avrelian, nu 
lungă nici vecinică să fie fost, ce scurtă si numai 
până la o vreme, precum pre dovada acésta a 
socotelei, cursul istoriei, аза să fie fost, înainte 
va arăta; căci de aice înainte, iarăși după regula 
si canonul carele am dat, din an în an și din 
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Istorie in Istorie vom merge, insemnànd si сегёпа 
să videm, óre Dakia nostră asa lepădată de Ro- 
тап! a rămas, si Varvarii venit'aü sé o stăpâ- 
néscá, aü da-vom peste altă povéste, care sé ne 
adeveréscí, precum Dakia iarăşi de Romani să 
sé fie ţinut si Tătarii la pustiile lor sí sé fie go- 
nit? La care de sé vor afla scriitori de credință 
vrednici, iată că fără nic un prepus rămâne să 
cunóscem, că cei esiti din Dakia Romani, iarăși 
la locurile lor să së fie înturnat, si moșiile lor 
cele dintàiü să-și fie apucat; să mergem dară în- 
nainte, 


Мо. — Așa urmeză autorul tratatul săii, dovedind că sub 
toți Impărați! Romani, până la Constantin cel mare, şi de la 
acesta iarăşi mal departe, Dacia а fost necontenit lăcuită de 
Romaní. 
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Aratá-sé Dakia în testamentul lui Constantin-marele. 


Constantin-marele încă în viaţa sa cu testament 
Impărăția a împărțit'o fiilor săi, lui Constantin, 
Costantie şi lui Constans, către carii a adaos al 
patrule pre nepotul ѕёй Dalmatie feciorul lui Anin- 
valin, carele era frate lui Constantin-marelui, pre 
carele Га făcut Kesar, Deci Іші Constantin s'a venit 
apusul cu tóte părţile cele despre munţi. Lut Costantie 
s'a venit de la Propontita (acâsta-i marea cea din 
giosul Tarigradului până la Bogazul, ce-i dic асти 
Turcii Bogoz Hisar), tot răsăritul cu Trachia si 
Asia. Iară luf Constans, Iliria, Italia, Africa, Dal- 
mafia, Makedonia, Dakia si Ahaia, Nepotul Dal- 
matie cu cinstea de Kesar s'a contentuit (a fost 
multímit) Aceste așa așezendu-le, la anul 337), 
Sapor Împăratul Persilor arătând cap de neprie- 
tenie, a început a călca hotarăle Impărăţiei despre 
părţile răsăritului, asupra acăruia Constantin-marele 
cu oștile a trecut la Asia, ce sosind la Nicomidia 
(Dumnedeü așa lucrurile ocârmuind) cu uşurele 
friguri s'a simţit, apoi bóla mai îngreunându-se 
în diua de Pentecoste carea să timplase Maiü 22, 
Împărăţia cesta vremelnică cu cea vecinică 'și-a 
mutat, după ce a împărăţit ani 30, luni 9, dile 27, 


') Evsevie în viaja luf Constantin, cartea 4, сар. 55. Tero- 
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fiind la virstá de 66 de ani, iară sántele óse adu- 
céndu-le în Țarigrad le-aü astrucat cu mare cinste 
şi a tótí lumea jale în biserica Sf. Apostoli, carea 
a fost, unde acmu este gémia lui Sultan Mehmet, 
carele a luat Tarigradul. 

Pentru botezul marelui creștin si Impărat Con: 
stantin, nu intr'un chip povestesc toţi Istoricii. Că 
cea de obște știință este, precum încă la Roma 
fiind scaunul, sé fie botezat Silvestru Papa; ce 
acesta vre un martor fără prepus ales din Zonara 
ne având, rămâne socotéla cea adevărată, precum 
cu puţinele dile mai înainte de morte să sč fie 
botezat de la Evsevie, Episcopul Nicomidiei, pre- 
cum scrie Evsevie în viața lui Constantin cartea 
4, Amvrosie în oraţia la pogrebania lui Teodosie, 
Ieronim în chronicul séü, la anul acesta; Socrates 
în Istoria bisericescă; Cardinalul Petronie іп res. 
publică list. 2. 9, 
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In editiunea şeolară a Autorilor Români 
vor apare succesiv : ; 
“Alexandri Vas; Despot-Vodă. 
= "Dumbrava roşie, 
— n 3» Poesil poporale. ` 
— 222% Poesii eroico. 
= -Pasteluri (poesii). 


' Ip n TA, Gr., Poesit si Fabule.- 


Bălcescu N., n Istoria Romaànilo-. sub 
Mihaiu Vodă viteazul, 


Birka din 1688, Extracte, 
Bolintineanu Dim., Legende istorice 
Cante іт, Hronicul Românilor, 
Согегі, T'saltirea. 

Costin Miron, Cronice- din 

Donici şi alții, Fabule din 
Dosoftei, БЫШЫ Sfintilor. 


Tvircanul Antim, Didahiile tinute іп Mi- 
propolia’ din Bucuresci, 


Kogălniceanu Znali, Letopiseţul Moldovei. 


Milestu Spătaru, Oronice - pe scürt a Ro: 
inànilor. 


Neculcea Toan, Letopiseţul téret Moldovei. 
Negruzzi Const. Lăpuşneanu, Scrisori, ete, 
Odobescu Alex., Doamna Chiajna. 

Poesii Foporale, estrase din dif. culegeri. 
Ureche Grig., Domnii {ёгїї Moldovei. 
AZANI. 








